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انه وتعالى  –إلى من وضع المولى  … كتابه العزز الجنة تحت قدميها، ووقرها في –سب

ة(  ).ٔمي الحب

ل تهاون يوم في توفير س ي لم  ٔسرة، وا ال لرب ا ير م ر و  ا ا الخير  إلى 
 ).ٔبي الموُقر.. (والسعادة لي

ٔخواتي حفظهم الله و ٔ و  بيرة وصغيرة  ليهم في كل  ٔعتمد  اهم إلى من   .ر

ٔصدقائي و  م  ٔ لي مشقة هذه ا لهمإليكم  من خففتم  ن  م معارفي ا تر ٔ وإلى . و
لى قلبي ٔعز شخص   .سندي و

رتي في دادية، إلى الثانوية الى اساتذتي ودكا بتدائية إلى الإ ن  ٔساتذتي من  الجامعة ا
لاق والمحبة ٔ لعلم بل  س فقط  داً، ل ير   .والتفاني والجد تعلمنا منهم الك

ي لم يتوانى في م لي ا دة وتقديم النصائح لي وإلى زم  ).حسام(د يد المسا

هدي لكم هذا الجهد المتواضع   .لكل هؤلاء، 

  

 

 كاس يوسف



 

  

ل يديها، إلى شجرتي ٔحشاؤها ق ني  يها، وحضن ل عي التي لا تذيل،  إلى التي رنيٓ قلبها ق
ين  ٔليه في كل  ٔوي  ي  ة حفظها الله(إلى الظل ا  ).ٔمي الحب

ٔشعل مص  ٔرشدني إلى طلب العلم، إلى من ضحىإلى من  لغالي  باح عقلي، إلى من 
لي  ٔ س من  ي العزز حفظه الله(والنف   ).وا

ٔتقدم لكم بخالص الشكر ٔصدقائي،  ائلتي و ٔفراد  ٔختي الغالية وجميع  نان لتوفير  إلى  م و
داد البحث عم المعنوي لي طوال فترة إ  .ا

ق ر البحث ومن كان مصا ا لي اثناء دراستي ا الى رف   ).يوسف(ح

د عناء قراءته س اخرا اهدي هذا العمل المتواضع إلى كل من يتك يرا ول يمه  وا سواء لتق
ٔو لإشباع فضو لمه  دة  ٔو لز   .ٔو لنقده 

  

  

  

  

ن وراك حسام ا  



 

 

ا ي رزق ا في إتمام هذا البحث العلمي، و ا ي وفق ل ا ة  نحمد الله عز و ة والعاف الص
 .والعزيمة، فالحمد  حمدا كثيرا

كتورة المشرفة ٔستاذة ا ر إلى ا  ".رمضاني مريم" نتقدم بجزيل الشكر والتقد

راء موضوع ه لنا من توجيهات ومعلومات قيمة ساهمت في إ ا في  لى كل ما قدم دراس
ٔعضاء لجنة تلفة، كما نتقدم بجزيل الشكر إلى  بها ا  .ناقشة الموقرةالم  جوا

ٔن نعرب عن شكر العميق لكل من مد يد العون لنا في إتمام هذا  .العمل كما ود 

  

  

  

  

  

 

ن   كاس يوسف ووراك حسام ا

  

  



  أ
 

  

  

  

  

  

مة   مق
  

  



 

  ب
 

ةتع  ادي شه اضة م أك ال ة  ال اه ام  ،في العالوج اه ى  لايوت  ال

ف غ ع ال ا وس  م ال ه ئال لهال ج اجوهي  .اتها وتفاص ى ال ة  ت اللغ

ة قا ة وال ا غ عات  ،وال اد وم ع ب أف ات العال ف لف خل ادل م م ه ت ج ع ي

اق واسع ا ثقافي على ن لها، وه ف ي  ة ال ج اع  أتي دور ال اه الاس  لل

ة شاملة ارب راض اد على أس ل ل ،ب ة وت  دةم الاع ق ات م ات اس

رات  ل ق ج أن  ة وعلى ال ة  رةمه ل ص أف ع  ة لل اض ة ال قل ال   .ل

ف  ةت ج ة  ال اض لة فعالة ال اصل وس رلل ه اضي ب ال اق ال ةلف  وال  أل

اففي  ،العال ان دراس ة " :ع ج فة في ت ات ال ات ات الالاس ةل اض  - ال

اب  ب«ك قل م ال م.. اله ة الق ات  خ ت ناثان  »تار ن ل ل اق" - جاذأن - و  ن

ة ج ي  في دور ال ان العال ا ال اعه وما ه ج إت قها  على ال   .ل

اكلة ه ال ا ال على ه ة له ئ ة ال ال غ الإش قام إلى ص ا ال ا آل ب   :ف ه

ات ات ة ماهي الاس اض ص ال ة ال ج ج في ت فها ال ي ي  ؟ال

ة  ال ه الإش عا به ةوت ال اؤلات ال ح ال   :ن

 لح ات ال ة؟ ماهي م اض ص ال  وال

  اضي ما ال ان ال ة في ال ج الات الأخ  ال  ؟ع سائ ال



 

  ت
 

 اضي ج ال اجهها ال ي ي ات ال   ؟ماهي الع

ان  ا في م ع ه ت ض ا ال ار ه ا على اخ ت ي حف ة ال ات وافع ال ة وم ال اض ال

عي  ا ي وم ا م م ماح أن اضة ع ة  وأردنا، ال ا ومعال امات ة م اه م واح

ي ج ر ت   .م

ا على  ع ي ش ة ال ض وافع ال اضي فه قلال في أما ال ال ال ة في ال ج ة ال

ث ا  ال اول ه ي ت ا على ال ال ا ح ع م ض ض ال ف الغ اولة  ا في وم ه

أن غ  ال ه على ال ةشع ا ال   .عال

ع هج ال ا ال وجاء ال لي مقارن وصفي  في ه ل ا  واق، ت ورة عل إلى ال

ل تق ال  قي ال إلى ف ل  .وت انالأول الف ج :ع ة ال اض ة ال

اتها ات اضي ح  واس لح ال ا إلى ال ق جت اضي  هوت ج ال وما  ال

قي اني ال ل ال فها، وفي الف ي ي ات ال ات ن  والاس ع لة : ال ة أم ات ع الاس

فة لها ال ل ها ، و ت ج ها وم ات ونة و ا ال ف نا ع ةوذ ات ل اس ل ل ونة م  أم ال

لها ل ا ب   .وق



 

  ث
 

ا  اء  ائ أث ا ال م الع هاواجه ة  أك ج عانة بها في ال ة للاس ا اجع  ف م م ت ع

ة  وات الأج امعات وال اجع م ال ع ال اد  ا إ ع ا اس اضي، رغ ه ال ال في ال

ال ا ال راسات في ه ف قلة ال ا ما    .وه

راس ادر وال قة م ال ا ها ات ال نا عل ي ر   :الآتيال

1.  ، ان رز اتح ات ،  اس ام د ال ، الع لة معال ة، م اض افة ال ة في ال ج ال

 .83، ص 2017

2. Maurizio Viezzi, Translating and Interpreting Athletics: A Lexical 

Challenge, Sport and Translation International Conference, 

University of Bristol, 29-30 May 2014, 9:30 30 May. 

3. Routledge Encyclopedia of Translation Studies. London & New 

York (2009). 

ع  ال ى و أس جه  اتن رة  ل فة ال اذة ال قام إلى الأس ا ال ان في ه ي والام ق ال

ف  ي أش اني م ال ارم ا عل ا ون ا وأخ ا العل ا على ه  .ن

ي ام ال راك ح سف و اس ي ان  1، ت    .2023ج
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ل الأول اتها: الف ات ة واس اض ة ال ج   ال
اضي - 1 لح ال   ال

لح -    تع عل ال

ج-  ي وال ل ق ب ال   الف

ة -  ج ال لح    علاقة عل ال

اضة - 2 ال لح    علاقة عل ال

لح ا- 3 اضي تع ال   ل

ة - 4 اض ة ال ج   ال

اضي -  ةال ال ج   وال

ة - 5 اض ة ال ج   أس ال

قافي -  ع ال اعات ال   م

ح -  ى ال ع ق نقل ال   ت

اضي - 6 ج ال ائ ال   خ

ات - 7 ع ات ال اضي وال ج ال اجهها ال ي ي   ال



 

2 
 

ة - 8 اض ة ال ج فة في ال ات ال ات   الاس

ةتع الا-  ات   س

ة -  ج ات في ال ات ة تع الاس اض  ال
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ة ت ج ة. ال ل ال. أنها ش أ م أ م ء لا ي ل ،فهي ج ض  و ان م ال م

ده ه ي ي و ار العال  ل ح م أن ن و ة أن ت ج ع   على ال

ع وم ه،أساسي  اض ارا في العالأك  ال ة وان ي هي شه يال ال اضة ال ل  ال تع

ة  ج ن ت ها ل اولف ب العال لفم في م ات ،شع لف الف لها و م م ع  ف ت

ةأ  ة تأن  ف ة عال ان ة إن د  وأك م ذل .اه امه لأ ف ارك اه  أن 

اضي  اصال قاع الأرض م مع أش لف  غف  ،م ة على ال اقات م وت ص

اضي  .ال

ف ل  ونه ا الف ة في ه عق ة ال ه ة ال ل ه الع ء على ه ل ال ة ت ج و ما  ال

اضي  ج ال ل ما  ال ، و ادي الأخ اضي ع سائ ال ان ال وماهي في ال

ات ات  ال ات اعهاوالاس ه إت ي  عل  .ال
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لح -1 اضي ال   :ال

لحت-   :ع عل ال

ي  ا ب اء، إذ ن أنه ق اه ي أسال ح العل ة ال اد اللغ لح م ب أه ال ال

م  ة العل اته ع  قلا ب ا م اره عل اع لح،  املة لعل ال ات ال اث ه، ورس الإح ماه

ة، ق عل ه  ا ماه ه، و ا دعائ س ي أن ي ن جاه اول الي فه  ال ، و وفي  الأخ

ي وقف عائقا  اكل ال ي م ال عاني م الع ال  ة إلا أنه لا ي ة مع ل ارس م ل م

ع ض لح ال اول لل ل ال ع   .أمام ال

ع اللغ •   :ال

ة  ل ة أن أصل  عاج الع لح“ن في ال لاثي “ م ر ال ذة م ال م “ صلح”مأخ

ب ,  )ص ل ح ( مادة  ان الع ر ورد في ل لح “لاب م اد وال لاح ض الف أن ال

ا ا واصّل ل ل وق اص ا ال ا وصال ال   1".وت

س   ع ال حا“أما ال م: صلح، صلاح و صل اد، اصلح الق ه الف زال ما : زال ع

ا ه و اتفق ا عل ه م خلاف وعلى الأم تعارف   2.“.…ب

                                                           
ب، دار صا1 ان الع ر، ل ان،   ر، داب م وت ل   .276ص  ،ه3،1290ب

ة، اب 2 ة، القاه ع ، دار ال س ع ال ار، ال ات، حام القادر، محمد علي ن فى، أح ال  1ه ،ج 1380، 2ا م

  .566، ص 2و ج
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ه فه في مع ع ل في تع آخ ن ال  لاح: ق ه : ال ه ض أف اد وأصل الف

اده ع ف يء  ا: وق أصلح ال ه م ب الح الق ا صُلحَ ت ه قال وقع ب ل  أقامه،  وه ال

لة و  ه حُ  ال ال لُ م م ها، و ق ر، : ف ال ا  أنه وصف ن،  ال م

ص: والإصلاح صة على أم م ائفة م   1.اتفاق 

ف ع ه ال ل ه ة و ل لح“ات ل فات في “ م ع ه ال ع ه ة و مع ت في اللغة الع

ادة  م واح ل ي مفه ها تع ي ل ي ذ ها و ال ي ت ذ ة ال ات الع ع ) ص ل ح ( ال

اد  ل ما ه ن للف اضعة و ة والاتفاق وال ال ل وال م ال اوز مفه ال لا ي

لاف   .وال

لاحي•  ع الاص  :ال

ف لح على ال الآتي ع جاني عل ال ة “: ال م على ت ارة ع اتفاق ق ه 

ها ا في وصف أو غ ه ابه ا أو م ه ة ب اس ضعه الأول ل ع نقله ع م اس    2.“شيء 

ة   لاح ي الاص الح ”تع ا أو ال ا الاتفاق وال ص وه اعة على أم م اتفاق ج

ث تف اعة ال اعة الفقهاء على إن ت ب ج ، ون قام ب ج ي لح في ال  ع م

                                                           
1 ، لح ال ، ال ز ض ح الق اض ،ع ات جامعة ال ون ال ادة ش ة، ع د ع ة ال ة الع ل ال

  .39،ص 1،1989

ة2 ، الأس اللغ از ي ح د فه ،  م ، م لح، دار غ   .13، ص 1999لعل ال
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ا  ع اة ص اعة م ال ان ب ج لح في الفقه، ون  ه م ج ع ائل في الفقه ن م

م ل ذل في سائ العل ا، وقل م ا ن ل   1.“م

ارة ع لاح  عه الأول  الاص ض قل ع م اس ما ي يء  ة ال م على ت اتفاق ق

اج اللف  ا، وخ ه ة ب اس ، ل ى لغ إلى آخ لم مع يء م : وق اج ال لاح إخ الاص

ل اد، وق ان ال ، ل ى آخ ى لغ إلى مع م مع: مع لاح لف مع ب ق  2.“الاص

الات   ال مع أو م اصة  دات ال ف ات وال ل لح إلى دراسة ال عل ال

فها امها وتع ة اس دة، و ع قة م ة ود ه قة م قها  ث لح . وت يه عل ال

ة ام ومعاج م قها في ق ث امها وت ح اس ات وت ل ل وت ال ل   .ب

ق -  ي  الف ل جب ال  :وال

ا م اللغة  م قل ن ج ال ي لا م ال اضح أن  ي )ب( إلى اللغة) أ(ال ل ، وال

ات م ا ل قل م ا ) ب(إلى اللغة ) أ(للغة ال ي لاه ادة، ف ى تل ال قل مع ي ب ع

قة وأمانة د ونقله ب ق ى ال ع ف ذاته أ فه ال ا . عى إلى اله ا ت ه ل م ا ي وه

ا ه ا وثقاف ه ة وأسال ا ال ه اك ة وت ا ال اته قة ب ة مع ا . م اللغ ودرا وله

                                                           
ة1 د ع ة ال ة الع ل ، ال لح ال ، ال ز ض ح الق   .39، ص 1999، ع

ار 2 ا ال جاني، إب وت، ،ال ال ي، ب اب الع فات، دار ال ع   .4،ص 1948، 4ال
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ل و لأول وهلة أن ال اجان إلى ذات ي ا  فة ذاتها ولاب أنه ال مان  ق ج  ي وال

وقا لا  إغفالها ا ف ا ال في الأم ألف ا إذا أمع ، ول اد ونف ال  1.الإع

ات م لغة إلى أخ   ل قل ال ي ب ي غ مع ل ائف وفقفال ه إح و ، فه

ان ان أخ ف ي، وله و ل   :ال

لاقا م الأو   ا ان ة ون لاق م لغة ثان اللغة ذاتها م دون الان ات  ل ل ال لى ت

لح لغ  ه  ع ع ب ال ل م ال فه   .ال

م  اح ع مفه لح ال ع ال ة في اللغة   ات القائ ل ح ال ة ت ان فة ال وال

ال ا ال ل لح وفي  اح  م ال فه ع ع ال ي مع لغ  واح و ل عامل ال لا ي

ة ا مع لغة واح  . ون

غ في نقله م لغة إلى  امل ي ا مع ن  ا تق عامل دائ ج ي ، فإن ال ة أخ وم ناح

ان أم  ا  لح واح  عامل في العادة إلا مع م ي لا ي ل ، في ح أن ال أخ

ر  م ب ق ان  املا إلا إذا  ا  عالج ن ا، ولا  م م ح م عة لغة عل م العل اسة 

ها اتها وأسال  .ب
                                                           

ي1 ة،علي القاس ج ة ال لح ون لة ، العلاقة ب عل ال ي م ان الع د  ،الل ان  40،01الع  109ص  ،1995ج

 - 110. 
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ه ونقله،  عا عى إلى اس ي و ع ال ي  ع ج  ي وال ل لا م ال غ م أن  على ال

ى  ي ي ع مع ل لف فال يء(فإنه ي ع مع م م(أو ) ال فه ال ) ال

ج ه، في ح ي ال ج اد ت ى له اللف ال ة( ع مع ى بها ذل ) ال ي  ال

م فه يء أو ال ة . ال ا ع  ي م إلى ال ل ا فإن ال يء(وه ي ) ال وت

ي  ي ي فا ال مة ال اقه  له ل م إل ه وف ف على ج ق ة وال ئ ه ال اص ع

د ج ة وال اث ال ه تل الأ ج لا تع ها، غ أن ال ى إل فة مع ه مع ع ر ما  ق ة 

م  ق ة الل  ارة والفق لي لل ى ال ع فة ال ه وم ث مع ل  ع اق ال اس ة في ال ل ال

ها ج  1.ب

اسقة  فة ال ع ة ال ان ش ا أغ ا ت ة  ج لح اللغ وال ا العلاقة ب ال وت

ة ام أة شه الق. ال ي ال لح عل ج غ م أن فعل ال ه، على ال ل ن الع م

اصل ال اللغة أداة لل ع اس ان  ع الإن أ م أن ش ات ذاتها ب ل ل ال ون . ت ولق

ي  ة ال ات الأج ل لات لل ن وضع مقا ل ي ي ن ه ال ج ان ال ة خل  ي ع

ل اس أن ال اع ب ال ، ف ة ال ج له في ت اء ع ها أث ن عل ها أت ل ات ي

ة ج ه ع ال ف اته ونأ ب لح ب قل عل ال ع أن اس ى  ن ح ج  . ال

                                                           
ي1 ة،علي القاس ج ة ال لح ون ي ، العلاقة ب عل ال ان الع لة الل د ، م ان  01، 40الع  109ص  1995ج

 - 110. 
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م  ة، تق ة أم ت ة شفه ج ة، وال ة ال اعات ال اك ب ال أ الاح وم أن ب

ج  ة  ة ال ة ال ج ة ال م أجه اني، ولعل أق اصل الإن صفها أداة لل ورها ب ب

ودي ل أك م ثلاثة  م اق ق ة في الع ابل رة ال ا ت في الإم ة اللغة وج ائ عاج ث

 1.آلاف عام

اقلة  ه م اللغ ال ج وت ق ال ع على ح ا  ة تع ف ج وم ذل ال وال

ه ل م ق فةوال ا ومع ه لاعه على ثقاف ج ا وا ع ال ال ض   . م

ن  وفي ف الق الي م ة ح ج اع ال الى لإخ اولات ت ت ال لاد أخ الع ال

ة ج ال ات خاصة  ة ووضع ن ة عل ه رات. ل ع على ذل ثلاثة ت   :وق ش

ل خاص لالة  ات ال ل عام ون ر ال أصاب عل اللغة  ها، . أولها، ال وثان

رس زه جارل م اح م أب ال على ي  ة الات ر ن ها، 2 ه ل وثال رج م وج

ة  ه ل ذل م م ة وما ي ات الآل ج اء ال ب في إج اس ام ال وع في اس ال

  .وت وض

                                                           
1Charles Morris, Sign Language and Behavior ,Prentice-Hall, New York. 1981. P 293. 
2George Miller, Language and communication, McGraw-Hill, New York.1961. P168. 
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ه  اص ة لا تق ع ج ه ال ا  ال اللغ  ة على أن الات ج ات ال ف ن ا وت ه

ل على ال ل  ا ت ، ون سالة ف لقي وال سل وال ة على ال ث س ال ال اق، وال

لقي أو  سالة إلى ال غ ال الة بل ها اس ج ع ي ي ة ال ارج ات ال ث سالة، أو ال ه ال قل  ت

لفة هة أو م رة م ه  لها إل  .وص

سالة وم  ه ال اغ  ي ت اعي ال قافي والاج اق ال ة في ال ج ات ال ا  ن وه

اي اف أو ت اء ت ة ج ج ة تأث ال ا ال اته ها م ح ب ل م ق اقلة وال  اللغ ال

قافي  س ال ال ج  ة ال ورة إحا ة، وما ي ع ذل م ض ة والأسل لال ة وال وال

ورة اقلة ع ال دة في اللغة ال ج ات ال غ اعي للغ ل م س ال   .والاج

ة ج ات ال ق ن لالة ت يء  وفي م ال ل العلاقة ب ال ل ى ب ع غة ال إلى ص

ارد ن ور ل أو قا ل ل  ل ل وال ل ال وال ة، أو ب ال ل م وال فه وال لا 1. وال

ها تل  ة ت ب ة وأسل ة ودلال انات ن ا م ب دات وح ون ة مف ل م قائ ي

قة ح او  ى ال لا  ا فإن مع دات، وله ف نة ال دات ال ف ع معاني ال ة م اب

  .له

                                                           
 

ي1 ة،علي القاس ج ة ال لح ون ي ، العلاقة ب عل ال ان الع لة الل د م ان  1 ،40،الع   .108ص ، 1995ج
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ه د  اق ال ت قا لل ة معان  ة ع اح ة ال ل ل فإن لل ة تق على . ول ل ا ن  وقل

ل  ة م ي ة ع اه لغ ة ل ر ن ى واح على م الع ف(مع لالي ال ع (و) ال س ال

لالي از(و) ال ل ) ال ، فإن ل ها، إضافة إلى ذل ت وغ ة ت لالاً هام اءات و ة إ ل

ة ا ة والاج ا العا اته لقي وخ سل وال قافة ال   . ب

لح عل  علاقة-  ةال ج  :ال

لح في ذل  ة دور ال ا  نان  وع ه ها م ة ودق ج ة ال ل اح الع إن ن

ل م ذل أن  ل م فه( :و ي ت ة الفاعلة هي تل ال ج لح في ال ل ال  وت

ل  ه الأس في الع عاد ع ه ا ما أد الاب اره ال و اللغة الأصل وض إ

اب الاض ى  ي إلى ما  ج   1).ال

م  ة في نقل العل ر مالها م شأن وم ق لح  ة ال ة م زاو ج ان أن ال ي ع ال وغ

ة اللغ ر ما هي أداة ل ق ات والآداب  ج ل لها ت اللغة وال ف ائها  ات وغ

ا في  ي ه ال غ ج ال ثة ولى ذل أشار ال ات ال ل لهال ة( :ق ج  فال

                                                           
ا1 ة ال: محمد ه ال ج ل ال وة ح ، ن عل ة في ن العل ورفع م ال ج ة ال ، أه ا ة، ال   .40، ص 1995عل
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ر فع الق لة الأولى ل س لام ع  إذن هي ال ف ال ق في الأدب و ع اللغة وس ال

  1).الأمة

ا م إن عارف والعل ة نقل ال ل انه أن ع ا س ب ح إذا م ل  فات ها و لح ف أ ال ي

ارها الق  م ث ات العل ل اتها وم ل م م ح العل فات ة ف اد في الأه ر ال ص

ه  ان ي  م وهي ع فه رك ال عارف وت اصي ال خ ن ها ت م و فهي م حقائ العل

ان إلى م العل غ  ه الإن صل  ل ي ه ول م م اص وعل ع غ كل اخ

هأل لاتها إلا  فا ل وال ل م ل عل مقام جهاز م ال م م  أنها تق ى ل ة ح لاح الاص

م ذاته اور العل  . م

ات في  ل ع لل ال س ه العال م ت ه ا  ا ل ة ون ه الأه ات ه ل ان لل ا  ول

أل ة ال رك ج ة أن ت اما على اللغة الع ان ل ع اللغات  الات  ع ال ج ج ة وت

ات  ل ل م م ها ا ي لات ل ضع مقا ة ل اس ات م اد آل إ ب الأم  على أهلها ت

اصل العال ة وال اك ان ال ات م شأنها ض ة، آل   . أج

                                                           
قا1 رل ل،أن لةف ،م ل فاال اؤلعل د، الال ة4 ع  .15 ،ص1987 ،س
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ة ج ال لح علاقة  أن لل ل  ل ما س  الق ا، وم  ع . م ه ا إلى  ه اج ف

ا  اله ا لا تغل وم ته هي ودائ ان لا ت ت ر م د وال ان لل ان دائ ا عل ، فه لا 

ي ق ي وال م العل ق ات ال عاب مع ة واس ان فة الإن ع  .ب ال

اضة- 2 ال لح   :علاقة عل ال

ة  ات العل ا لح م أه ال ةع عل ال ن  وال ة الق ا ت في ب ه ي  ال

اصل ب ال ل ال ف حّل م اضي، به ات، و ذل إما ال ق م و ال ى العل  في ش

ادفة،  ات م ل ة م ار ب عّ ة أو الاخ فا العل ة ال غ ة ل ي ات ج ل ل م ب

ات،  ل ه ال ال ه ع لاف في اس ي  الاخ ا عل ة ت أ ن ع ة ل ن

ل في وس م ال ذو نف ال ع ا أنها ت ا إذا عل يلاسّ ا أن 1 العل  ،

امها  ة اس ، و ال مع اصة  دات ال ف ات وال ل راسة ال ا العل يه ب ه

ها ي معان لح. وت الي عل ال ال ة أداة ع  و اض ان ال ا في م ل ة ج ل ل

ةدراسة و  عق ات ال ل ة  ال ي الوالع ا ال مة في ه   .ال

ز اع عل ال ع ، و ح ودق ل ص ة  اض ات ال ل لح في فه وتف ال

ام  ر وال اصل ب اللاع وال اص ل له عل ال ى ب أش اه و ح وال
                                                           
1Louis Guilbert ,La Spécifie du terme scientifique et technique in langue française, n°17, 1979 

, p15. 
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اضي ال ال راسة  .ال ًا ب ات،إذا  مه ل اضة  ال  ال على ال

اصة بها و ة ال اض ات ال ل ف على ال ع ح في وال ل ص امها  ة اس

ة اس اقات ال   .ال

اضي- 3 لح ال   :تع ال

اق  ت مة في س دة ال ات ال ل دات وال ف اضة إلى ال ات ال ل م

ة اض ة ال اضة والأن اضة، . ال ان ال لف ج صف م ات ل ل ه ال م ه تُ

ات  ع ات وال ق اع وال ات ا في ذل الق لها ال ي ت ال ال اك والأع وال

لفة ة ال اض  .ال

ام  ر وال اض وال اصل الفعّال ب ال ا لل ورً اضة أمًا ض ات ال ل تع م

اه مة ل . وال ةواللغة ال ئ صف الأفعال  1ة وم ح ب فهي ت

ق ا ث خلال ال ي ت اث ال ات والأح ات جوالاس ل واضح و م ة  اض  .ات ال

ة ال ات ال ل م ال م ت ة الق لا في  اصة ف اتها ال ل ل راضة م  : ل

ف  -  1 مى الف ال: )Goal(ه ة في م ل ال   .ت
                                                           
1 Maurizio Viezzi, Translating and Interpreting Athletics: A Lexical Challenge, Sport and 

Translation International Conference, University of Bristol, 29-30 May 2014, 9:30 30 may. 

 



ل ا                                         الأول الف  

15 
 

مى  ة في م ل ال لح إلى ت ا ال ة،  ه ا ات ال اض ال لح خاص  م

ما ي إرسال ا. الف ال اوز خ ع ح وت ل ص مى الف الآخ  ة داخل م ل

فا ع ذل ه  ، مى ب العارض ة، . ال ف نق ل اله ح ف اللاع ال س ي م

قها،  قان ل عى الف ي  ة ال ة وه الغا هائي لل ف ال ف ه اله ن اله وعادة ما 

ة  اص في الل ع م أه الع اف  ل الأه ه ت ، ي  ة ال م و ة الق لا  م

ل رة على ال هارة والق ن ال ل ي  ن ال اف ن اله   .اللاع

ة  - 2 ة م لاع إلى لاع: )Pass(ت   .ت ال

ة  ة، ال ال عي اللع  ي ت ة خاصة ال ا اضات ال لح في ال ا ال م ه

ة م لاع إلى ة إرسال ال ل قه هي ع قل . لاع آخ في ف ات ل ام ال ي اس

ة على  ة وال ال فا  ة أو الاح اء ه ف ب لع به ها في ال ة ب اللاع وت ال

قة  .اللع ة  ه ال ج م ل ة وت ا اضات ال ءًا أساسًا م ال ات ج تع ال

عاون ب ل وال ص لل اء ف ة ون اصل ال ت قة وال ات ال  اللاع تع ال

ة على ات فعالة وال اء ه ا في ب ًا حاس اراة  ب اللاع ع ات ال   .م

ة  - 3 ي ل: )Shot(ت مى لل اه ال ات ة  ل ال   .ر
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اول  ة، ح  ا اضات ال ة في ال ئ ة ال م ة تع أح الأسال اله ي ال

افا ل الأه اولة ت قة ل ات د ي ف ت مى الف ال وت اب م م ن الاق . للاع

ي م  مى، تع مهارة ال افة م ال ة وال ض اء على ال ات ب ي ام ال ي اس

ة  قة وق ة ب ي ه ال ج اد وت ع ة، ح  على اللاع الاس ه ة ال م هارات اله ال

غل عل فلل ل ه مى وت   . ى حارس ال

ض  ي ق تع ات ال غل على الع ة وال عة ال ه وس ج ة على دقة ال ي اح ال ع ن

مى قها إلى ال ة في    .ال

اف: )Striker(مهاج  - 4 ل الأه مى الف ال وت ي م ه م ب ق   .لاع 

مى الف ال وت ي م ه م ب ق هاج وه اللاع ال  هاج أو ال اف ال ل الأه

ف  ات ب ل على إنهاء اله ع قه و مًا في ف لى دورًا ه ي ه اللاع ال ي ئ ال

ل  اولة ل ة في م ات ناج ي اف،ت ة  الأه ن ة ال الق هاج  ا  أن ي ال

ة اس ص ال ر على الف اول الع ة، فه  د هارة الف عة وال اه  وال ات ي  ك وال لل

مى   .ال

ن دو و   الي يلع ال ة، و اف ح ه إلى أه ص ال ل ف هاج هي ت ًا ر فة ال ا حاس

ارات ائج ال ة. في ن ة عال رة ته اب ق ن أص اج ن ال هاج رة على  ع ال وق
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از مى وح غل على حارس ال عة لل ات م ي ات وت ار ح اه الأ اب ي ت اف ال ه

قه ز ف   .في ف

اف: )Defense(دفاع  - 5 ع الأه قه وم مى ف ة م ا ن على ح ل ع ي  ن ال  .اللاع

اف ع الأه قه وم مى ف ة م ا ن على ح ل ع ي  لح إلى اللاع ال ا ال .  ه

ل تعاوني لل لل ن  ل ع ي  عة م اللاع ال فاع على م ات ل ال ه

خل ة وال ا فاع ع  الإعاقة وال ة وال في ال اف ة . ال ا فاع  م لاع ال ق

قه مى ف ل إلى م ص ل وال عه م ال ن م اول م، و هاج ال اجهة ال . وم

اورة  ات ال وال خل في ت احات وال لفة لإغلاق ال ات م فاع ت م ال

ع  هل ص ال عاون . ف ع على ال ل خ دفاع ق  اعي ل ل ج ن  ل ع

  .وال ب اللاع

مى - 6 ات م : )Goalkeeper( حارس ال ع ال اول م مى و قف في ال اللاع ال 

مى ل ال اف .دخ ع الأه مى وم ة ال ا ة ح ه ى  مى . ه ال  ي حارس ال

ع هاراته الف و ات وال ي ة وال لل لل ن راته ال م ق ة، ح  ة وال د

فا على  ة لل ي ال مى اللاع الأخ ال  ع حارس ال م  هاج ال لل

اكه افة ش ات . ن ه، وال لل فاع وت ه ال ج مى ت عى م مهام حارس ال و
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مى، والقف هة ن ال لات  ال ات، وت ال عاد ال م لإ ي أو الق ال خل  وال

اء لات ال ة ور ا على . ال ا  ل تأث ًا هامًا في الف و مى ع ع حارس ال

ات ات وال لل ال اله راته على إ ل ق ف ارات  ائج ال   .ن

مى ال العالي وال ل دور حارس ال ع ل عام، ي فاعل ال هارة في ال ونة وال

د الفق  ع الع ًا في ت الف و ءًا حاس مى ج ع حارس ال ة و غ اقف ال مع ال

ة ا فاع وال   .لل

ة  - 7 ض ة الع قة : )Cross(ت ف اللاع في م ه ان وت ة تأتي م ال ة عال ت

اء ي الف ال صة للاع اك ف ن ه ف، ح  ل ه ة وت ل إلى ال ص هاج لل .  ال

ة  هاج قة ال ل إلى ال اف وت فاع ال اوز ال ة ل ة وم ة عادة عال ن ال ت

م،  ة الق ة في  ه ة ال م ات اله ات ضي م الاس ع ال الع  ، اس ل م

ات  ع اله ح ب فادةح  اعي ل والاس اج ال اءم ال قة ال هاج في م . ل

أسه أو  ه ب ج اولة ال ة وم ض ة الع اد لل ع ن على الاس هاج ن ال ل اللاع ع

ف ل اله مه ل   .ق

اء  - 8 ة ج اء: )Penalty(ض قة ال أ داخل م ع خ ح لف في حالة وق لة تُ ل ر ، م

ح الف ال ة، ي م ع ني أو ي م خل غ قان اءت ة ج ة . ر ض ف ض ي ت
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ة م داخل  اش ة م ي ال صة ل ر الف اء لاع م الف ال اء ع  إع ال

اف مى الف ال اه م ات اء  قة ال   .م

ة  - 9 ة ر مى : )Corner kick(ض ة م حارس ال ج ال ما ت ح لف ع لة تُ ر

لع ع  فاع ف وت الأرض خارج ال ما إما . ال ة ال ع م أو  ة الق في 

لع  ة ل ة الق او ا م ال ها ق ف لة ي ت هاج على ر ل الف ال  ، ث ذل

افع   .الف ال

فة  - 10 اك ن اكه  وذل: )Clean Sheet(ش افة ش مى على ن اف حارس ال ما  ع

ل ون أن ي اراة ب ار ال فلة أ   1.قى أ ه

ه  م و ق فاعي ال  ل ال ات ذل ع الع ائ ع م أه الإح اضات و ال اصة  ال

ة ا  .ال

                                                           
قع 1 م  Sports Definitionsم ه ي لع عل اعة  16/05/2023، أ   15.49على ال

https://www.sportsdefinitions.com/soccer/ 
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ة ا- 4 ج ةل اض   :ال

اضيال -  ه ال ج  :وت

د تارخ   لاته ال ع ازاته و ل إن ي ب امه ال اضي إلى عه الإغ واه ال

ي ا ولعه ال ة، و اض لاح أما ال اع الأشعار وال لف أن غّي بها م خلال م ال  

اع  ؛ ح أص م ب أك الأن ارة أخ ة وت عادا مه ة أ اض م، فق اك ال ال

ع  اض ائح ال لف ش ة ورواجا ب م ع، شع ص هي تل "ال ي تعالج أساسا ال ال

جه أساسا إ ي ت ة، وال اض عات ال ض ه ال اضة ال أو ال ال ي  ع ر ال ه لى ال

ة اض ة ال الأن ة  ع ة وال ائح ال ه ال جه إلى ه ؛ أ إنّها ت  1".أو الهاو

اضي ال ن إ رال رها ع الع ة وت اض ء على تارخ ال إلى   و ل ال

ام قة  الاه ا ارات ال ف ال اب م  ةال وأولهاال ال ، و ارة الإغ

ة اض ق ال ادي في  تع ة م ي اسع ج ام ال ع والاه اضة في ال ة ال وتع أه

ةتال  ه ة وال اه ال ل ال  .ى بها م ق

ا  مك ار،  ق ار الإعلام والإخ ائف على غ ة و ع اضي  ف ال ال ح وال ال

ق وال ل، وال عل ح وال ض ثوال اضي، وال ، وال ال ار عل ق يال ى ال ، وح

                                                           
ة، عال ال ،أب زفاروق1 ة ال ا ، ،ف ال  .125، ص 2000م
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افات ف الان اد و ل شامل 1ع الف ع م  ق اضي  ف، فال ال ق وم ور ال ، فال

ا ال  ه مه ج لعيل م  و ل ي اء  د هائل م الق ه ع ىإل ع  وح اض ث على ال ي

اص ر  والأش ل ف ه  اق اشال ي   .وم

اضة، لو  انفي غة ال ان  اقل أ م ل  ع ة ت ة؛ أ إنّها لغة  ، فهي لغة ت

فة  ع ةلل ف في  ،2ال ارف اضي فق  الإ اض و ال ل ال ر م ق ال

اء اه وال ادل  وال ة ل فا ال ال ال اصل في ال مات وال عل ونقل ال

ع  اد ال ة ب أف ه اضيال الو  .ال ا ال ة في ه فة م ة ومع ل خ فق . ت

ل  اضة  ة لغة ال ج في لفه وت ة لا  فة ال ع م العام وال فه اد على ال الاع

ة ج ي ال ات م عارف وخ عانة  م الاس الي يل ال ح، و اك .ص د  وه ورة وج ض

ًا ل ة ن اض ة اللغة ال ج ة في ت ة م ةخ اتها الف ل اتها وم ل . عق ت

ات  ل ام ال ة واس اض فا ال قًا لل ًا ع ال فه ا ال ة في ه ة ال ج ال

ح قة ووض ى ب ع قل ال ة ل   .ال

                                                           
1Bell, R. T. Psychological/cognitive approaches. In M. Baker (Ed), Routledgeencyclopedia of 

translation studies. London & New York.1998. P 89. 
2Bielsa, E. Bassnett,S. Translation in Global News. Londres – Routledge encyclopedia of 

translation.2009. P 62. 
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ة- 5 اض ة ال ج   :أس ال

ان  ة في ال ج م على ال اضي تق اع أساس ال الي وه   :ال

ع ال-  اعات ال اضي  قافيم هال اك   :وم

قافة ء م ال ل تع لها على أنها  ،اللغة هي ج ا أف ات ا لالر ق ع ارسات ل وال

ع  ف أك معل ات تع ق ع ه ال ن م على أنها، ه ة  ت ا مع ف في أن ال

لف ال قافةفاللغة  1.وم ل ج وال ان  ت قة م ها أن وث تع أسال ، فاللغة 

ع اصل فق  تف ال فة وهي أك م أداة لل ع ادل ال فاه وت ل أساسًا لل فهي ت

ة قا ف وال ال ا ال ل أن ها وت عات، وتع ه واح م أك  .داخل ال

ة ة تغ دائ ل ا في ع لاه قافة ه أن  ا في دراسة اللغة وال ا ان إح ة ففي دراس 2.ال

ح،  ل ص قه  ام اللغ وت ات في فه ال ن صع اجه ال قافة ي اللغة وال

قة ة ال قا ل ال فاص عاب ال ا في اس   .وأ

ار   ع الاع ه  ة فأول شيء  أخ اض ان ال اء في م ة س ج أو خارجه ه في ال

قافة  فتأث ال ج  .في ال الأصلي أو اله اضي فعلى ال ال ال أن لا في ال

فيا م زاده اللغ  ع رات في  وال ا آخ ال اك ، بل أن ي الهفق على و . م

                                                           
1Eugene Nida, Language, culture, and translation. Shanghai Foreign Language Education 

Press. 1998, p30. 
2Op.cit, p33. 
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ج اء  ال ا الق عل قافيأن  ار ال ة الانف ل ع ا  ن ف .ع اضي أن  ج ال ال

رجة ت ا ل ب لغ م أو  ب القارءم ج اء م خلال أسل س دأداء س ور ال

قافي   .ال

ى-  ع ق نقل ال ح ت   :ال

ع والأناقة الإخلاص،ع  ى  1ال ي ت ات ال ة الأساس ة ال ة ال ج ها ال عل

الفي  ة خاصة،  م اض اضي ال ج ال ال فال ه أن نقل و ب ع ع ص  أن 

ى ه أه شيء  ع سالة وال فانيوالإخلاص ال ق  وال ف في ت ا اله ة ه ج ه أساس ال

ة   .ال

ج - 6 ائ ال اضيخ  :ال

و  اف ل ادي ب ان م ال اح في أ م ق ال املي ة ،وع ج ل  وال ة  اض ال

عة  ها م ف ف ون أن ت اح ب ه ال اضي لا  ج ال احها، فال امل ل و وع لها ش

ائ  هاراتم ال  . وال

اضي   في ج ال لاكهال اح في  ام هارات م أجل ال هلات وال عة م ال ل

ا ال   :وهيه

                                                           
1 Zhou, M. Z. "Skopos. Theory" and "Faithfulness, Sincerity and Elegance" - A comparison 

between Chinese and Western Translation Theories. Academic Forum, 2007, p 157. 
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  ة و فةإجادة اللغات الأصل ه ي  :ال ا إتقانا تاما للغة ال ق ج م ن ال  أن 

ة، ح  ه الأصل اثلا لإتقانه للغ ه اللغة م ن إتقانه له ها، ح  أن  ج م ي

اك أن  الأسال وال ة، و ها اللغ اع ق املة  ة  يء  نف و ن على درا ال

ة ه الأصل ات ال للغ ه  ق ى ال  ع ن قادرا على فه ال ا  أن   ،

اته ا ر  الأصلي م  خي ال لام أجل ت ر و خلل  ل ف ق ه  ال ال

ة ج  . في ال

 لاع بعلى ثقافة  الا ع ة :ال ج قافة لها دور هام في ال ف . ال ع اجح ي ج ال ال

ا ه ج اد ت ل م اللغ ال قال ل قافة والعادات وال ه على فه . على ال اع ا  ه

ة في  قا اء ال ة وت الأخ قا لافات ال ةالاخ ج ارات  ،ال ج ال م ال ح ي

ا  ال ها ح ج رعلى ت ق ي ل  ف ال ه ل الأصلي أو ال قافي لها في ال ى ال ع

ها ج اد ت  . للغة ال

   فة ع ةال ج :ال ة،  ي اس ة، ال ن ة، القان ة ال ج ها ال اع م ة أن ة ع ج لل

ة، ال اد ة الاق ل  أن  اض ها، ل ه ل وغ ه في أح ه ج نف م

ج ات ال ل ف على ال ع اع، و ع الأن ع ع ال و ي ي ه، وذل ل دة 

ع ل س ة، و ة وم ة ناج ج ن  تق ت اضي أن  ج ال ل  على ال و ل
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ا  فة و فه ع له ع ع  اضي و أن ي ال ال ال اصة  ات ال ل ل ال ا  مل

ل دق ه  ج اد ت اق ال ة ال ج ح له ب ا ما  ال، و ه ح ال  . و ص

  ات و ة ال لاعت ة الا ج ات ال ج: على م اضي ال ج  ال اجح ه ال ال

لاع  ار ب ذاته، وذل م خلال الا اس م  ق ، بل  قف ع ح مع ال لا 

ل  ة  ج ارسة ال ة، وم ج ال ال ات في م ق ال  مآخ ال ام  و ال

أني  املال هالل وال ج ل ت ة ق ات ال ه  ا  ،ل لاع عل قى على ا أن ي

ها ج م ي ي ها اللغة ال ه ي ت رات ال افة ال ها ،  على  ه اللغة ق و إل ح أن ه

ها  لاع عل ج الا ة،  على ال ي ات ج ل اك و ات وت ل ها م ل ف ت

ل م لها   .وت

  ة ج الح ال اضي وال اب  :ال ه م أه أس م  ق ل ال  ان للع ع ح الإن

ا، فال  ج عله م ة وشفعه بها  ج ة فإن ح ال لل ج ل ال احه، و ن

ال  يء ع ال قال نف ال ا  أن  ل لإرضاء شغفه،  ا الع ام به فعه لل ي

اضي اح   وشغفف  ال ن س إضافي ل اضة  أن  ج راضي لل

املة ل ف ال   1. مع

                                                           
قع 1 م translate onlineم ه ي لع عل اجح، أ ج ال اعة  20/05/2023، صفات ال    16.55على ال

https://translateonline.org/det. 
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اصفات هي  ه ال ات فه ي الأساس ل ال ها  ي عل هي ج راضي ناجح مه ها و م  أخ

لفي  ء في أ ع ل ال ار ق   .ع الاع

ات - 7 ع اتال ج  وال اجهها ال ي ي اضيال   :ال

ض، ل  ا الغ ون ه اصل أ ب ض اللغة الأساسي ه ال اءً على غ اك لغة ب ن ه ت

قافة ة ب ن على درا اضي ال أن  ج ال غي لل ، ي ا  وتارخ و ذل ل ات  ق مع

ا ه ا ول ه ج م ي ي احه في . اللغ ال ، ف لا اللغ قاً في  ل ج حقاً  فإذا ل  ال

داً على الأرجح ن مه ة س ج ال ال ا. م عة م ال ه م اتت وه ع ي  وال ال

ل عام  ج  اجه ال جت ل خاص وال اضي    : ال

 ل لغة ت خاص بها :ت اللغة ل وث  دقة . ل ت  ف اللغة ي

ة ج ة ال ا ه اللغة . و ة م ه ج ة، أص ال ا ان ت اللغة أك  ا  ل ف

لة اً وسه ج. أك  ج على ال لا  ف قة ب  فة ع ه فه ومع ن ل أن 

ا ه اك ل ب ت ة دون ال ج ع حقاً ال   .اللغ ل

  ات ل ة : اللغة وتعابم ج ام ال ع ق ل لا ت ة هي ج ع ات ال ل ال

ها  ا بلغ دق ةمه ا اب اللغة الأصل اح قافة وتقال أص علقة ب ها، فهي م ج . ت

قابلها في اللغة ف ات وما  ل ه ال فة شاملة به ن على مع ج أن  ج على ال

ج لها ي ي ها . الأخ ال ج و ت ي ت ال ال ات والأم ل ع ال اك  ح ه
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ج  ُ لة في اللغة ال قابلها م الأم ها ت معانٍ أخ ولها ما  ة سهلة، ل ال

  . لها

 ة ات ال ل ع ت :ال لي لا  اها ال ل أو أك ل مع ة م  ات ال ل ن ال

ة على ح ل ل  ى  ل لغة . مع اعها في  ة وأن ات ال ل رس ال ج أن ي فعلى ال

ض لها ع ما ي ح ع ل ال ال ها  ج ح في ت  .ل

 دة فق اء ال ج في لغات أخ : الأس ات لا ت ل ع اللغات على  ا .  ق ت  وه

اد  ا إلى إ اج ه ، ح س ج ة أمام ال ات ال ائ وال ل أح الع وره  ب

ب غ ى ال ع د ال ة ي ل ه ال يل ع ه ها . ب ة  ف ة صغ ه وضع ملاح أو 

ة  م تق ها أو ق  ج ع ُ قافة اللغة ال ها ب ا ات وم ارت ل ه ال ل ه إلى م

اض   .)Borrowing(الإق

 ات م ت ال ة  :ع ود اده  وثقافةم ن س في إ اضي  أن ت ج ال ال

قافة  امه ب م إل ة  ع ات ج ع ،ل م اللغ ة  وع ارسة ال ال ه  ت نف

ة اك ات  وم ل فة شاملة لل رات الع م أجل مع فات ة وال ي  1.ال

                                                           
قع م 1 ةم ارات،  س ارة للاس ، ال ج اجه ال ي ت ات العامة ال ع لع ال م أ ه ي اعة   2023/ 20/05عل على ال

16.36  
https://www.manaraa.com/post/ 
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ج  ا على ال فاد ال ل ضي أن ي ق أف ان ل ر الإم ائ ق ه الع ل ه

ة ة م ج  .ت

فة في - 8 ات ال ات ة الاس ج ةال اض  :ال

ة تع-  ات   :الاس

ل ما   ا تعلق  ال ة، فل ال ال ال الع و ال ة  ات ة اس ل ارت 

ار عل و والان ق على الع ف ات لل ل م م ة في ع ات م الاس ه، ون مفه

ة ن  ان ة، ففي الأل ة اللات ة أو اللغات الإغ لف اللغات الأور ، وفي strategicم

ة  وس غارة  strategijaال ة(وفي اله لstrategi) ال ما نق فه  ageinstratos ، وع

ي  ع أي و ة ذاته مق إلى ج ات لح الإس ه إلى ال ن ال"م ، "الأمامفع 

صل  لو ل على  ال ي  strategosن ع ا  ال"وه ي قاد  strategô، والفعل "ال ع

ة  ل ها ال فة م ؛ أما ال ع strategikos أو أم ي ت ائف strategika وال ي و ي تع ال

ال  ال ال الوأع ها ال ل ي  فات ال ي ال م الع وتع فه ات ،ال ة إذا هي الاس

ادة ل هي ف ال ل أش ادة لل أو  عارة م اللغات ف 1.ف ال ة م ل ه ال ة ه الأور

ل في  ع ارو ذات تارخ ع خاصة أنها اس   .الع  الإ

                                                           
1 Lörscher, W. Translation Performance, Translation Process and Translation Strategies: A 

Psycholinguistic Investigation. Tübingen: Gunter Narr Verlag. 1991. 
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ةتع -  ج ة في ال ات  :الاس

ع ا  ه و  ل ب ا، ف ما  ضا  ة غ ج ات ال ات م اس فا ه مفه ل

ة الأخ  ج ها(ال ة أو غ ج ار أسال ال ع )على غ ا وم خلال ال ؛ غ أن

غل على  لة لل ع ائ ال ع ال ة هي م ات ج أن الاس ا أن ن اب  اللغ ال

ة؛ فإن  ج ان ال ع على م ا ال إسقا ه ، و ف مع غ ه ل ات ل ات والع ع ال

ات اتالاس قارات وال ات وال ق عة الأسال وال ة هي م ج ي ... ة في ال الخ ال

ة ة م ج ل إلى أح ت ص اتها لل ة وع ج اكل ال اوز م ة ت الها  ع  1.ي اس

ات فأخ  ات ه الاس اره ء في أ  ع الاع ل ال ان ق اء في م ي س ج ل ت ع

ة أو خارجه  اض ة و أساسي ء ه شيال ل م مة ع فا على م ل على لل ال

ة ات ص ج  .ت

قة الي إلى ال ال اله  ع ل اس ب، و م الأسل ل م مفه ما أش ة مفه ات   تع الاس

ة ع ج لة ل ع ةأو  ال ل(ما  وح ها ن  ة إذا ت ب ...  )ا ف ات فالاس

  .2الأسال

                                                           
1 ، ام د ال ، الع لة معال ة، م اض افة ال ة في ال ج ات ال ات ، إس ان رز  .83، ص 2017ح

2 Mailhac, J. Descriptions vs Instructions in Grammar Teaching. ForeignLanguage Teaching 

in Tertiary Education, Athens: Ekdoseis Dionikos.2006 
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ة هي ت ات ة  وت فالاس ج ة ال ل ب  وهيلع ة أوسع م الأسل ج في ت

اص و  صالع دة ال ع ن را ب أسال م ى أن ت ة  ح ات  .الاس

عان، و  ة ن ج ات ال ات اتالاالاس ات اتالاو  Global Strategyاملة ال س ات  س

ة ال ه  وما  Local Strategyل اتس لة فيهي الاس ة ال ل  :ات ال

  ة ج ةال ي  :)(Literal Translationال ي ودارل فها ف ة وع ل ة  ل ة  ج هي ت

قال م  ة فهي لا  الاللغة على أنها الان ان قال الل ال ق  فة مع ال ه إلى اللغة ال

ف ة للغة اله اع اللغ اعاة الق ةٍ دون م ل ةٍ  ل ة  ج ي ت غي ال ب . تع ل ي ول

ة  ة ال ج ة ال ع- تق ة ال ج ات ال ة - إح تق دي ة ال ج  . وال

ال  ا اس ن م ما  م ع ة وه  ج ب م أسهل أسال ال ا الأسل ع ه و

ج  اول ال ما  ة وع ل ل الإن فة م ه اع اللغة ال فا على ق ة مع ال ل ة  كل

فة ة ال ج ء إلى ال الل ه  قة عل ة غ د ج ب و أن ال ا الأسل ام ه  1.اس

ات فعلى  ل ادفات ال ة  ن على درا ج أن  عاب ال اوال ل وأ اك ال في  ت

فوفي  اللغة الأصل   .اللغة اله

                                                           
ة 1 ة العال ة ال ، ال ة و ال ة ب ال ة الأدب ج اني محمد، ال ، مالع  . 37، ص 2003، لل
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اء  ة ب ة ال ج اص لل ع م ال مارك  غ م أن ن قاده انها وعلى ال على اع

ة ل ة  ل ة  ج ة وال ة ال ج ق ب ال ف ها إلا أنه  غي ت قة ولا ي ة د ج  1."ت

ة  ة ال ج ة تع أ  م ال ل ة  ل ة  ج قع في  وفال لها أن  ع ل

ل  اء خاصة في ال عابال م الأخ ة وال عق   .ال

ة ج ال على ذل ت فإذا  ”.The competition has officially started“:ارة وم

ة أص  ل ة  ل اها  ج أتت ة اب اف ا ال ال آخ ،رس ج الف  :وفي م ت

لا ل  ها .الأف ج  ”.The best team was crowed champion“ :ت

 ال )Adaptation(:  ع ثقافي هي تع ع ثقافي في ال الأصلي 

فآخ لقي.  ملائ في اللغة اله ا لل جَ أك ألفة وأسهل فه عل ال ال . وه ما 

د  ف قف ت ها ل ل إل ق قافة ال افئ في ال قف م اد م ج لإ ها ال أ إل ة يل فهي تق

ة قافة الأصل قاف . ه ال لاف ال ة ع اخ اج ات ال غ ع م خلالها إلى ملء ال و

لف وذل ع  لقي في ثقافة ولغة م ه ال ارد وف ما س اق ال  .نقل ال

ة عة في قائ ا ة ال ت ة ال في ال ي تق ا ودارل ف ف ة   وص ج ات ال تق

ع ا- وهي . ال فه د في  - ح تع ج اق ال اب ال فه في حالة  اءٌ  ت إج

ها ل إل ق قافة ال اق ال الأصلي في ال ار س الة إعادة اب ه ال م في ه ل ا  ، م

                                                           
1 Peter Newmark, Approaches to translation,Prentice Hall, United Kingdom, 1981, p 68.  
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ي ه . ج أ إل غي أن يل ة وآخ ما ي اش ة غ ال ج ات ال ع ال إح تق و

ج   .ال

ة ج وحة في ال لات ال لٍّ لإح ال ة  ج ة ال في ال م تق وق . تُ

وق  اوز الف قة م ال ل ف اء م قافة ب  تُ على أج على م اللغة أو ال

املا. ال ورة ال  ال ل  لات . ولا ت د مقا م وج لات ع وت تل ال

ف ة في اللغة اله اق أو . مع ن ال ما  ة ال ع ا إلى تق ج أ أ ال ل و

قاف دة أو لا ت على ال ج ها في ال الأصلي غ م ار إل ل الآراء ال ق ة ال

ها اب أو . إل ع ال غ ن ما ي ة ال ع ق ج ب ع ال ، ق  إضافةً إلى ذل

لفة ع الأصل ة م ة ع اف ف ه ل اس َ م ا ج إلى . ال وه ما ق  ال

ب وال  يل الأسل   1.تع

ة  ج ال اصة  ات ال ات ع م أه الاس ل على حلفال  ع ة م أك  ف واح

ج  اجهها ال ي ي اكل ال قافيال اع ال لاف وال   .وه الاخ

ة ع ج ة ال في ال لة ع تق   :أم

                                                           
م 1 ه ي لع عل ة، إ ج ة، ال في ال ج ار ال قع ق اعة  2023ما  21م   19.56على ال

https://translatrain.com 
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The bench) ( اضي اق ال ج في ال لاء :إلىت ل . مقاع ال ان ال  وه ال

ه  اق رب و لاءه ال ن ال   .واللاع

Topbins)( ج إلى ةت: ارة ت ة العل او ة في ال قة . ي ة وهي  ة ص ي ال ل

  .ول فعالة

) (Catenaccioي ع الي وال  فاع الإ ب ال الي ح   .أسل لح إ و ه م

ا  ه  ج ال ح ت ت فاعي ال ب ال م و ه الأسل ة الق إلى ت خاص به في 

ة   .اع ثقافة اللغة الع

 اف لفان  :)Equivalence( ال ان ع واقع واح و ع د ن  ج اف ب ق ال ي

اما م ح  ب والت اف. الأسل ن تعاب  وأغل ال ة وق ت غا ثاب ات تع ص

ها ة وغ ال أو ح أو تعاب نع ة أو أم لاح ة . اص ال اذج م ال ن وتع الأم

ة ح ج ها ت ج ل ت اف ح  اكاةلل ب ال ام أسل ل أن . ة أو اس ل و ق

ابهة في اللغة "  ة م ل ص ة ت ض ة في اللغة ال ب ال وض ارة ع اس اف  ال

فة ه  1".ال

عف ن اف إلى ن   : ا ال

                                                           
1 Wolfram Wilss, The Science of Translation, G.Narr ,Germany, 1982 , p 99.  
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لي اف ال از : ال ه أساسا ن ال الأصلي وت على إب ة ت ج وهي ت

ة لل ا ل ائ ال ةال ج ل . لأصلي في ال إعادة ت لي  اف ال ق ال وق ي

ل  فا على ش الأفعال وال اء والافعال  الأس اء  ة الأس ج ل ت ة م ات ال ح ال

ها ل علامات ال وغ ة م ل اص ال الع فا  ا ه والاح ل  ارات وال   .ال

ي ام ي اف ال افئ ال: ال أنه ال ا  ل وصفه ن سالة اللغة ال و ب ل عي الأق

ائ وه ع ثلاث خ ا ال افئ : ه عي )الو رسالة اللغة (ال  وال

لقي ال( ب ) و م اه معا(والأق   ).و الات

ة ح ي  ة ال ج ه لل ا لي م اف ال ي ال ن أن ال ال إلى ه و

ام على ال الأص ةالاه ة الآل ج ال مارك  ه ن ات و ب ال   1.لي وأسل

ة أو غ  ة أو ال ة ال ج ى آخ لل د م ي م ام ي اف ال عل ال ا  م

ة اش ار . ال ه أن  فة عل ه ة في اللغة ال اف ات م ة تع ج ع ما  ال وع

عًا ع الأك ش ء إلى ت. ال مارك الل ح ن ق افئ و ي ال نات ل ل ال ل

ة  ها الأول اص ارة إلى ع د ال يالأن ف ة  وت اس ة م ل ة  ل ة  ج ان ال ما إذا 

ى الأدق  وزاحة ع ال فا  عاني م أجل للاح لائل ال اق وال   .لل

                                                           
1 Peter Newmark. Approaches to translation,Prentice Hall, United Kingdom, 1981 ,p 22.  
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ال ل ال   :على س

 (Offsides) ارةه لف ج  لل : ي ة ال ام ي في س ي تع م وال ة الق ق راضة 

مى  فاع ع ال رقة في ال م  ق افع م قاء ال   .إ

paint)The (  جوال اب : ي لةالإق لة . م ال ة ال اق  ي في س ع اب وال  الإق

ع ي م  م ال لة وع ان م ال ر الإم  .ق

  اض غ: )Borrowing(الإق ا ه  ي  اض ه نقل لف أج فا على الاق ض ال

لي ل ما ع ال ا د مقابل . ال م وج ة في حال ع ق ه ال ج إلى ه أ ال لا يل ف

أث ذاته فا على ال ةٍ أو لل ي ةٍ ج لٍ أو تق ه مٍ م فه ف ل ا . في اللغة اله ي ه

لح مقابل في  ان  ه ع الإت ج ع ع مه ال قار و ب على الاف الأسل

وف في ثقافة اللغة  م غ مع ة او مفه ي ة ج ع ع تق ن عادة لل فة و ه ال

ها ل إل ق ى . اللغة ال ة  ة وفي اللغة الع ج اض أ أسال ال ع الاق و

ع   1.ال

                                                           
ة1 ج ات ال ة، إل تق ج ار ال قع ق لة،  م ع مع الأم م أال ه ي اعة  2023ما  21لع عل   15.52على ال

https://translatrain.com 
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لفة  ارات م ة فله اع ة إلى اللغة الع ج اض في ال ب الاق ام أسل اما،أما اس  ت

فها وذل لأن ا ع عاب الى ل  ات وال ل ي م ال ال لإدخال الع ة ف ال للغة الع

ل ب الأوائل م ق ة واسعة . الع ة قابل ت اللغة الع ه لة م وأ ات دخ ل ي م ل

ة لغات ارة أمًا  ،ع واعي ح ة ل اض م اللغات الأج ع أن الاق ق ال ع و

اء  إلى ح ا لأنه غ  1.اللغةة م

ها في  ة واقل دات الأج ف ج حل إلا اخ ال ع ع ما لا ي اجة إلى ال ت ال ه و

ة ب  ول  .اللغة الآخ ع الآراء الهامة في أسل ة  ج اضال   :الاق

مارك ها : ب ن ة الأولى ف ت اض ال ل الاق ة اح ج ة أسال لل مارك ع ح ن اق

ا أدرجه ض ا قالك   .لإحالة والان

ال ة : لادم ج لة في ال ق اض ه أح الأسال ال ب الاق ال على أن أسل أك لادم

ه  ل عل ه أ ائ"ول ل ال   ". ال

نان رج م ي : ج ة ال ج ات ال ور  صع اض ض ب الاق نان أسل ع م

ارة ارة إلى ح قال م ح ضها الان ات دولا. ف ل ه ال اردر وم ه ل   2.ورو

                                                           
اض، 1 اهاتقاس فل ات ة ن س ي، م ي في العال الع اض، ، ال اللغ ال   .161ص ، 1982ال

ار2 ، دار ال ي ي ال ع الع ، ال ، ، العل هاد   . 102، ص 1983م
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ة  ة اللغة الع ات عال ة م س اض س ا أن فإن الاق فهي "  :قائلاوفي رأ إب

ها  ة(في أوج نه ي ) اللغة الع هاق رح  م الألفا ال ض م اللغات  اق

هاالأخ  غل ة  واس ات العل ل لام ولغةفي ال   1".ال

لاف  اء فعلى رغ اخ اض  وروادخ انة الإق ة وم ة في أه ج ه ال إلا أن ه

ال م الأك  ة لا ت ات ةالاس ج ان ال فا في م  .ت

  لح ة على مقابل ثقافي لل ل ال لا ت اللغة الإن ل ال  )Hat-trick(فعلى س

ة  ل م  اف ف" هات"ت ل لاع ثلاثة أه ي م اللغات للإشارة إلى ت ي في الع

م  ة الق ة خاصة في  اراة واح لح  ونفم يء ل م  )(Taekwondoال ح 

لح  و"م ان لات ف للإشارة إلى " تا ل ال ي ت ي ال فاع ال ال وال الق

ة ات ات الاس ات وال  .والل

  ال ى : )Transposition(الإب آخ دون تغ في مع ل  ام ال ه تع ق م أق

اب ، . ال ج فة في ال ال لا ع تع فعل في ال الأصلي  و ذل م

فعل أو الع ل في . أو تغ اس  ب مق أسل ى  ع قل ال ا ل ام ال إل ن الإب وق 

                                                           
ا1 عارف ،أن إب ة، دار ال ة و العال م ، ، اللغة ب الق   . 280، ص 1970م
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ارا ها أو اخ ل إل ق ء آخ مع . اللغة ال اب  ء م ال ال ج ي اس ع ال  الإب

سالة و فا على ال ةال ج ار ال ها أو في إ ب إما داخل اللغة نف ا الأسل   1.م ه

ف ف يا وص ة إلى  ودارل ج ال ال ال في م عالإب ال  :ن ار وب ال اج إب

ضي ار أو ع   .اخ

ل  لفة فهي لا ق غ م غها  ي لا  ص ارات ال ار في ال ال الإج م الاب

ة في اح اللغ غة واح ث ع . إلا ص ار و ضي أو الاخ ال الع ثانًا، الإب

لفة في اللغ ق م ارة  اغة ال ة ص ان اع . إم عة م أن ي م ي ودارل م ف وق

ها ما يلي ل وم ال أو ال   : الإب

ة غة  ة، فعل/ فعل، اسفعل، / ص ل فع ر ال ف، اس / م ة / ح غة  ص

ة  ل فع ر ال ،/ م اء / صفة  اس اب أس ة صفة، صفة فعل، ا ارة   ، اس

ال الإب   2.الإشارة 

ى  ع ال  ة الإب ات ل أولي فاس ى  ع ل على نقل آخ هي ال على ال والع

ة  قة م ل  أف سالة أولا  هاال  .على رغ تعق

                                                           
م 1 ه ي لع عل ع، أ ة ال ج ات ال ة، تق ج ار ال قع ق اعة  2023ما  21م    16.09على ال

https://translatrain.com 
2Peter Newmark .Approaches to translation ,Prentice Hall, United Kingdom,1981 ,p 49.  
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ل  ال اس ل ال ة فعلى س لة (entertained)ل   :في ج

“He entertained in the last few minutes.”  ا"ب قائ "في " لع ج ا في ال لع ج

ة ال الآخ، "الأخ ل، إذا": وم ن أف ل س ال ج ."ادرنا  ي ت   :ال

“The sooner we score, the better.” 

  يل ع ع: )Modulation(ال ا ال ه أ ل عل ا  يل أو  ع تغ في  ه و ال

اغة ال ر ص ع ما ي ا ع ح م ع  از ع ما وال ف إب ة به ج ارة ال

ام  ل اس ف الات  ع ال ة، وفي  ال ة الإب ج ة أو ال ة ال ج ام ال اس

ة وذل ع تعارض  ال ة أو الإب ة ال ج ام ال ة اس ان غ م إم ع على ال ال

عة اللغة ال ة مع  ات ة ال ج فةال م . ه اواس ع ف لح ال ي م  ودارل

اش م اللغة  قال ال ر الان امها ع تع ي  اس عات ال افة ال للإشارة إلى 

ف ر إلى اللغة اله اد  1.ال ع ب ة أن ي ات ه الاس ف ه ج ال ي فعلى ال

لاع  ىلغ  ل ع ان ال ل دون فق   .ال

                                                           
ع، 1 ة ال ج ات ال ة، تق ج ار ال قع ق م أم ه ي اعة  2023،ما  21لع عل   16:16على ال

https://translatrain.com 
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ي م ف اع  وق ع م أن ي ن عودارل ي :ال ع ال ي وال ع ع ال . ال

ي  على أح  ع ال ة أما ال اع ف ة أن ي إلى ع ع ع ال ق ال و

عا   .ع ن

ع اوأك ف اع ال ع م أن د ن ي على وج ا ودارل ع  :ه ي وت ع مع ت

ا أشا ي، إلا أنه ع ت ي وال ع ع ال ق ب ال ل ال ة الف را إلى صع

ي   .ال

ع   ب ال ع أح ع عي ال د ح فاصل واضح ب ن م وج مارك ع واع ن

ع  ة إلى درجة أن ال ائ ع الع ه  ل خاص  اته  اعه وتق ل عام وأن

ة ا ج اق ال قع ض ن ل ما  ل  ةل عام  ع . ل  تع ال

ة أخ  اقع م زاو ي على أنه تق نف ال ع ف  1.ال ة ال غ م صع فعلى ال

ي ب  ائ يل ال ع ع ال ة ن ات ة الاس قلل م فعال ا لا  هالاك ه  .وأه

ال ل ال الأتي (.He makes the game look easy): فعلى س ها  ج فعله  :وت ما 

ا صع  .ج

                                                           
1Peter Newmark .Approaches to translation,Prentice Hall, United Kingdom ,1981 ,p 88.  



ل ا                                         الأول الف  

41 
 

ال آخ ها (The tactics were delivered by the coach):وفي م ج ح: الآتي وت  ش

رب ة ال  .ال

ل  ا الف ا في ه اول ة ت اض ة ال ج ائ و ما  ال لح و خ ة، ال اض اللغة ال

اضي  ج ال ا إلى ال ق لاكه وم ث ت ه ام ل عل اصفاتوما ي ائ  م م ا الع وأ

ار  ها في ع الاع ي  أخ عقال ان ال ا ال ص في ه نا على ، ع الغ وث ر

فة  ات ال ات ة الاس اض ة ال ج لةفي ال ع الأم اء  لها مع إع فاص  .ب

 



42 
 

اني ل ال فة: الف ة ال ات لة ع الاس لها أم ل   و ت
ونة - 1   تع ال

ات - 2   تع ال

ج - 3   تع ال

فة - 4 ات ال ات   الاس
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ادس ع م  ل ال نا الف ب"اخ قل م ال اب اله م ...ك ة الق ات  ى ". تارخ ت ال

انا  رب ول ح ة ) (The Coach Who Wasn’t a Horseم ون صف ان و ع إث

اء ال الأصلي ع ة اح ة ل ل الإن ة  ة ع صف ة و خ ل الع ات و ج ل لى 

ة  ة  ج رة ت ة و ق ي ات ع ال تق ي ت ام ال ة للاه عها و م ة م ن ارزة، ف ة،  ث

ة و تأث  ة تار ل لها أه ها الف عال ي  ة ال ا الف ف ملاءم، أ ل على ن ه لل

اضة عامة جع  .ك على ال ن م ل ناثان و اب ج ضة في أساسي في أك راع 

لة  العال ة مف لقي ن ه وس ه عل ج ل إلى اللغة، وث مع ذ م لة ع  ي أم ع س

ل دق ل فة مع ت ة م ات  .اس

ونةتع   :ال

ن  ل ناثان و ه م خلال(Jonathan Wilson)  لق أراد ج ا ب« ك قل م ال تارخ .. اله

م ة الق ات  أن  )(Inverting The pyramid: The History Of Football Tactics »ت

ها  رت ف ي ت ة ال اد ة والاق قا ة وال ا وف الاج ض ال اتع ات م  اس ة الق

م ن م ال ان . ع ما ي على الق ادر، وساف إلى بل ه رغ نق ال أ في  و

ن ق ل اع و ة، واس ا ال ازل والأرج ودول أورو ل ال اء عام م أن  2008ل انق
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ه الأه ا اع . ج  ب"اس قل م ال ر" اله ه قة ن ال غّ م   و أن 

افة ةال رة  ة  اءا و أك إلى الل  1.ذ

اب رحلة  ع ةال ارها  تار م م اب ة الق ل في  ر ال وال ز معال ت ل أب ت

قة  ر  ه ى  ي 1- 5- 4ح عاتهاال قة . ة وت ر  ة تف ت ه ات ل و ال

ة  د هارات الف اني ث ال اعي الأل ب اللع ال ها إلى أسل قل م ة، و ال اش الإ كات

اعات ص الإب ي و ف اد ال اً إلى الات ع ها  ع قل  ة، ل ا اللات ة  في أم ال

فها العال ع  ي ع فال ه م  .ال ب لع ر أسل ة  ت ضح لأول م م "و ة الق ك

املة عها " ال ي اخ ة ال ل ة ال الاس رًا لل ان  ذاتها ت ي  ة، وال ل اله

ار اتفي ك  لاث ت في ال هام ه ت ها ت لى عل اسع ع واس ن ال ات الق ع  .س

ة والإ  ض م ال س ال ي  اب غ اء ال ار الأس ة مع  لات ال قا اءات وال ح

ات عه ال ، ال ي ق ش ح ال ة وال عا ب ال لاً ع أسل ة، ف و ل على قل  .ال أ

م اس  م) قةلمة العلاال" (الأب ال"اله ة الق ات  ور لأ لأنه  ،في  ت ض

رب اسي أو لاع  م ع أو لاع فان لة )(Fantasy Footballأو م ة ال ه الل  .له

                                                           
ة مح أ1 ، ال   16:32على الساعة   2023/03/25طلع عليه يوم  أ24/3/2019،رج

https://www-aljazeera-net.cdn.ampproject.org/v/s/www.aljazeera.net 
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اب  ر ال ام م س في ص ن م ، 2008ال ة و  على  449ي  17صف

لا وفقا  قعف د  ل زغ اب ن ،ل في الا (Good Reads)ر خ  لل

ار ة إص ها اللغات ع ة م ل ة ،الإن ة ،الع تغال ة ،ةال ،ال ان ة ،الأل ان  ،الإس

ة ال ة والإ ل ة  ال ون عة و إل خ م ات ب ي ع ال دة و ب ع انم ها   2في  آخ

ة س    2018.1س

ات   :تع ال

ن  ل ناثان و فيكات  (Jonathan Wilson) ج ل  9في  ول وص   ، فق1979ي

ةفي ال  ه ائ ال لات وال اقع وال اضة مع ال ة في ال ة في  و ال م

اسة اع و ال اله. عل الإج ت أع ن في ف ب ة الإن  )(The Independent ج

اف غ ل ر ت )(The Telegraph وال ر ف لة ف ل  )(Four Four Twoو ل قع ال و م

رت ل تا ،)(Bleacher Report ر ان ة الف م ل ج ة الق ون  اسلا ل  كان م

Financial Times)(  ة قة س ان 2006الع فة ذا غارد اب في ص  والآن ه أح أه ال

                                                           
ز 1 د ر ن، غ ل ناثان و م )(Good Readsك ج ه ي لع عل اعة  24/04/2023، أ  15:15على ال

https://www.goodreads.com/author/show/4589452.Jonathan_Wilson 
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The Guardian)( لة ورل س د في م ه ع س  لو ه  )(World Soccer و ل م

ردو  لة ذا بل م) (The Blizzard رئ ت م ة الق ة في  ة وال ع س   1.ال

ن  ل ناثان و ر ل ةص ور  ع اسة و  ت الة ال ل ال ةح ا ة  الاج عق ه ال في بل

ة خاصة في  اض ي م ال ال ل الع ا عامة و  ا و أورو ان م، ب رت ة الق وأص

ه ال  ةه ارا في العال ع ج الى مع اللغات الاك ان خ وت ةك ن ل , الإن

ة ن ة ،الف ة ،الع ان ة ،الإس ان ت ،الأل ةال ة ،غال ل ة، ال نان ة و ،ال ال ة الإ ، الفارس

اراته أشه  مو  اإص ل ح إن   اب ت

The Anatomy Of England: A History In Ten Matches)( ة 2010 في اصة ، وس ال

ف في  ل ان  رب ب ان 2011ال ل ع ا: وح ل ش ق   لا أح 

Brain Clough: Nobody Says Thank You: The Biography)( مى اسة ال  وتارخ ح

The Outsider: A History Of The Goalkeeper)(  2012في. 

ر له في  ة 2016وص م الأرج ة الق ة الأوجه في تارخ  ة م   .اب ملائ

                                                           
، مأح 1 ة،  رج م  24/03/2019ال ه ي لع عل اعة   15/04/2023أ   16:32على ال

https://www-aljazeera-net.cdn.ampproject.org/v/s/www.aljazeera.net 
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AngelssWith Dirty Faces: The Footballing History Of Argentina)(،  2018وفي 

ان ع ا  ا نة إرث: ن  شل لا : ب اردي رغ م و م ة الق ال م أجل روح     والق

(The Barcelona Legacy: Guardiola, Mourinho and the Fight for Football’s soul ) 

 ، ه الأه ا أتي  او  ه الع ل ه ل  ب"وق قل م ال ة  ...اله ات  متارخ ت  "الق

Inverting The pyramid: The History Of Football Tactics)( 2008ادر في عام ال ،

م م ال  و ة الق ات  ر ت أتها في د تارخ ت ة ن ا ى ب اسع ع وح ن ال الق

ة ة، ووصل . الأل ج للغة الع اب م للوال ام ه ل ة و ائ ة ل ة الق اب  لقائ ل  أف

ل 2008في  )(The William Hill Sports Book Of The Yearراضي  ة أف ائ ، وفاز 

اني في  م ب ة ق اب    2009.1ك

                                                           
ز 1 د ر ن، غ ل ناثان و م  ،)(Good Readsك ج ه ي لع عل اعة  24/04/2023أ  15:15على ال

https://www.goodreads.com/author/show/4589452.Jonathan_Wilson 
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ج   :تع ال

في أح ال م م   و كات علي ل ة م اف ة م عة لهو  ال  م

ة رة ق حل"اس  م م و ال رة" ال ي  ال ع دار ع م شو ال  ت

ة لة للقائ ة ال ائ خ ل اب زاي ال ة ع لل لف ف ان ال ج. ال ان جامعةم  ت  حل

ة ة  القاه ل ح، 2002س ا ع ج د في م ف م ع ة ال اع و ال اص الق  ال

ارخفي  اضة وال الات الأدب و ال اعو عل  م ا ،الاج لى ك ة ت ج ها ال ع ت  م

عة« قافة أق ة ال رة تأل »الع ى ال اب و اض م ما" ك ب له قل في "ال ه لل  ال

ناثان ن،  ج ل اء ال: لا خانو ل ال أعاد ب غ نادر شاه : س فارس ،مل ال

لي إلى فاتح م ارب ق اد ،م م ،: ال اص ة م هاوا ات شع ا خ ن  ح ك

ب ة: ال اب اله ات الأس ا   1.ح

                                                           

   13:15في الساعة  13/04/2023طلع عليه يوم أأحمد لطفي، التبراة، 1

https://altibrah.ae/books/translator/9332/1 
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مات خاصة  اد معل ة في إ ة  نا صع مات وج عل ق ال ج ل اتال ع ي وال  ال

ف  م ت ا لع ات ن ة ت ال ا ادر  ى في م اقعدور ال ح ي   وال اءال  اق

ال  ج أع هاال   .م

ات ات فة الاس   :ال

ة  اح ع م ال اق واسع وم عها ب ل ه ت ة م الف ال ات ال ل ار ال س إخ

ة ع ة وال ب  اللغ ا إس ج م ل م ها  ر عل ق دة لا  ع ة م لام اقات  قافات وس ب

ة ج ات ال ات ي م الاس ام الع   .إس
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ة- 1 ج ةا ال  :)Literal Translation( ل

ج  ال الأصلي   ال ال

But it was only after Arrigo Sacchi 
had succeeded him in 1987. 

د أن خلفه  ة ل  أر ساكي س

1987.  

Italian football was awakened to the 
possibilities of abandoning man-
marking altogether. 

الات  ة على اح ال م الإ ة الق ق  اس

اما قة ت ة الل ا لي ع ال   .ال

With varying degrees of self-
consciousness. 

عي ا فاوتة م ال رجات م اتيب   .ل

The real problem was our mentality 
which was lazy and defensive. 

ة  فا ا ال ة هي عقل لة ال ال

لة   .ال

And Herrera was crucified in the 
media. 

ها في وسائل الإعلام ع ا    .وصل ه

ة ال  ج م ال ر على القار فإس د تعق الأم ج ل ي جال  دون ها ة ح قام ب

م أن اء ق ات أ إج ث ل  اهلات علتع و تغ ى على ي ع د ال اق و ال  ال

اص ال ففي ه ال  :الأول ال

(The real problem was our mentality which was lazy and defensive)1 

ج    :إلى اهال ت

                                                           
 330 ص، 2010، المملكة المتحدة،  orion ،Inverting the pyramidجوناثان ويلسون، 1
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ة "  لة ال اهي ال فا عقل لة ةال  1."ال

ج لة الاخ ح ت ت ل الأم ار  ئ هاعلى غ غ أ ش ا ول   . ح

ر على  ج ت الأم ل ال ات في القار و ف ون تغ ا ه ب ى  ع ال ال ر إ ق

ة ال الأصلي  اح وذلب قة  لإ ل  أف اق  مال ة فاس ة  م ة ال ج ال

اق  ه س ادرغ أنها ل ت امها ال ال ج إس اله، حاول ال ار  إ في مع أ

ه اللغة ا أث على أو ت اول ال ون أن   . فلهال و ذل ب

ادت   ة هذه اع ق د  ا ال م وج ة ال الأصلي أ لع غ ب امداع ل ات  واس تق

ة  ج ف أخ ت ام  ما وهل م ة اس ة هذهأد إلى  ق ل  ال في مع الف

م ا في ال الأصلي  وع غ  لال ى  ول أث على مع ة دون ال ة ال ج ل ال ف

لامي اق ال ة و ال قة تامة و ص سالة     .و نقل ال

  

                                                           
 443 ص، 2010جوناثان ويلسون، الهرم المقلوب، أحمد لطفي علي، أوريون، المملكة المتحدة،  1
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  :)(Adaptation ال- 2

ج  ال الأصلي   ال ال

Move away from the Libero and man-
marking. 

قة لل  ة الل ا و و ال ا ع الل ع ك 

جل   .رجلا ل

Sacchi warmed to attacking sides. ة هاج ق ال ا للف ا وم   .كان ساكي مه

That was a Rubicon. ة ة ج ه خ ان ه   .و

After Cesena, Sacchi took over at 
Rimini in Serie C1. 

ر ف ر  لى ساكي ت ا، ت ي ع ت

ة ال رجة ال   .في ال

But it was Holland in the 1970s that 
really took my breath away. 

ات ع ا في ال ل ي ه ت   .وأبه

Hamburg’s victory over Juventus in 
the 1983 European Cup final may have 
alerted coaches and pundits to the 
flaws in il giocco all'Italiano. 

س في  ف رج على ال ز هام ان ف ا  ور

ا  قاد  1983كأس أورو ر وال ه ال ما ن

ب ة في اللع إلى ع ال قة الإ   .ال

Every imaginary threat they try to 
nullify leads them to a repressive 
decision which corrodes aspects of 
football such as happiness, freedom 
and creativity. 

د  اله ي ن إ اول ي  ي وه ل ته في 

عي ار ق اذ ق ة  ف به إلى ات ان  ج

اع ة والإب عادة وال ل ال م م   .الق

Even as Sacchi entered his thirties, 
though, his quest for perfection was in 
his infancy. 

ا لاث ل ساكي في ال ت م ورغ دخ

ال في  ال لا ي ه ع ال ان   ، الع

ه اي   .ب

Where Italo Allodi, Once the shadowy د ال ألل اه إ ان ذات  - ح أع ال 
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club secretary of Inter and Juventus  ت ة ال اد الإن و ناد  الغامم ل

س ف   .ال

ة ا ارة ال م  ال الأول إس قةال في ال جل رجلا ل ة  ل ج  وه (Man-Marking)ل

لح راضي عامة  م خاصة ولهم ة الق  .علاقة 

ل    س  فها قام ع  : أنها (Collins Dictionary)ح 

(The tactic of assigning a particular player to stay close to a specific member of 

the opposing teamto hamper his or her play.)1 

ة وه ات جل  اس ة رجل ل قة أو رقا ة الل قا ي ال ة تع قة ع دفاع  وهيدفا ال

ي د أو لاع  ال ة ف ا احة أك م م ة ال ا ي م دتع ل م امت  ل ة  اس ق ه ال ه

م  ة الق ةكإحلال ثقافي خاص  ج اق الأصلي وت ال  . خاص 

ال في اني  ال ةقام ال ج ة ب ي )sides( ل ان الى  وال في جهات أو ج ى ال ع ال ي  تع

م وه  ة الق اق  ح في س اها ال ق "مع ة " ف ل اق )(sideفال م  في س ة الق راضة 

ا ي دة وت ل دولة م ي ف أو م ا ف ال  لة تع ه ال  .في ه

ال  الفي ال ج ،ال ا  ي ي ةل رد  )Rubicon( ل ف س او وفقا لقام

Oxford..Dictionary)( ي  :تع

                                                           
  13:35على الساعة  23/04/2023 طلع عليه يومأكولينز،   قاموس 1

https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/man-to-man-marking 
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(The point at that a decision has been taken which can no longer be changed.)1 

ع  ار  ق ة و  ا ام  ال ها وذل  دة ف ا ولا ع اعة ج ة ش ه ال ت ه ح اع

اذه اع. ات قة ت ى  ع قل ال ج ب فو قام ال اق اللغة اله   .  س

ج  ع ن أن ال ا ال ال مفي ال ل ال الأصلي و ذل م  اس ل م ع ثقافي ل

ة  ل ه ل ج الي Serie C خلال ت لح إ الي  و ه م ة الإ ال رجة ال إلى دور ال

ع  ف  لات ال الي على م  ور الإ ع آخ درجة في ال الأصل ح 

م،  Serie Bو ال بSerie A  أ ال هل على القار  اس ة ل ق ه ال ج ه ال

ى ال الأصلي  . فه مع

ل  ل م ع ع ثقافي  أنها إحلال ثقافي أو معادل ثقافي، و ة  ق ه ال ار على ه

فة ه قافة للغة ال ه في ال ل م ع أف أخ  ل على . ال الأصلي  ع ا  ق وه ت

ال فة  ل ومع ة وت . ش دا بلغة واح ا م ن ش ما  ة ع ق ه ال ج ه م ال

قافة لغة أخ  اس ل ف أو م لف مأل ب م أسل امل  ال ه  ع ع  .ال

  

                                                           
رد،  قام1 ف مأس أو ه ي اعة  11/04/2023 لع عل   14:12على ال

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/the-rubicon 

 



اني ل ال لها                                  الف ل فة وت ات ال ات لة ع الاس أم  

55 
 

اف- 3    :)(Equivalence ال

ج  ال الأصلي   ال ال

And they ended up progressing only 
by means of a penalty shoot-out. 

اراة  ه ال لاتوان ح ب ج   .ال

And held Milan to a 1-1 draw at the 
San Siro. 

لان  اوقع و على  1- 1تعادل  في فخم

و ان س اد ال   .اس

Totonero match-fixing scandal. 
ة ات ف ار ائج ال لاع ب وفة  ال ع ال

ة(اس  و ف ن ت   Totoreno.) ت

When they were paired in the first 
knockout round. 

ور الأول  اجها في ال ما ت امع وج ب  خ

ب غل   .ال

‘A jockey,’ he said, ‘doesn’t have to 
have been born a horse.’ 

ل ل فالفارس ق ورة ا   ول ق ال

انا   .ح

Pipping Sampdoria to the last 
qualification slot for the Uefa Cup 
only in a playoff. 

ل على ورا و ح اقة  و فاز على سام

ع  ي  اد الأورو أس الإت ة ل أهل الأخ ال

اراة فاصلة ق م ض الف   .خ

 

ارة ة  ج ال الأول ت ح ح (Penalty shoot-out)  في ال ج لات ال ي ر ي تع و ال

وني دج  الإل ام س   :(Cambridge Dictionary)قام
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(A way of deciding who will win a football game in which both teams finished 

with the same number of goals, by each team taking turns to have a set number 

of kicks at the goal.)1 

ي  اق ال الأصليو ال ى في س ه مع ا لأنها س ها ح ج ارة  لا  ت ج ال و ت

م ة الق ة في  ع ة و ال قة ال   . ال

ة  ل ة  ج ح ت لام ال ى ال قل مع ة ل ان ة ال ج ا  )held(في ال ي ح ي تع " أم"ال

ل في  ع م و  ح و مفه م ص ة الق اق راضة  ع في س ا ال أوقع في فخ لأن ه

عادل  ل أن ي د تعادل مفاجئ م ع ض ف  وج مع ف صغ حال وج

رق   . على ال

ارة ة  ج ال ت ال ال ة  )match-fixing( في ال ل ل للإن س  ي وفقا لقام ال

Collins_Dictionary)( ي   :تع

(The act of arranging the outcome of a sports match prior to its being played.)2 

ي  ى ت ة مع عة أو ن ف م ة م  وثها أ الغ في ال ل ح ة ق اراة راض

اد  اأف ة  وغال ن لفائ مات ما ت ز أو خ ا في و ل فق في الف ة  هانات ال ال

لها ولا   ي م اف وح د الأه ي أ ع ال ة  ي ال ارة بل ح عادل أو ال ال
                                                           

  14:15على الساعة  23/04/2023 قاموس كامبريدج،  أطلع عليه يوم1

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/penalty-shootout 
   16:10على الساعة   20/04/2023 قاموس كولينز،  اطلع عليه يوم 2

https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/match-fixing 
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لا ن  ا لأنها س ارة ح ة ال ج ج إلى ت ى،  ف ارات" مع ائج ال لاع ب وهي " ال

م  ة الق اق راضة  ة  في س ارة ال   . ال

الي أرغ ساكي  رب الإ وفة لل ع لات ال ق ة أح ال ج ج ب ام قام ال ال ال في ال

 Arrigo Sacchiي ل  وال قلها إنتق انا و قام ب ن ح ورة ول ل ال ا  الفارس ل 

ها ف و ثقاف اس مع اللغة اله   .ي

امها ساكيو قام  م ال  اس فه اكإشارة على ال ا و أشار إلى تف  أن ى حال وح

م ج وه ما قام  ة ق رب  ح م ئ فل  م س ة ق ا ما لاع  ان ش أن إذا  ال 

م ة الق ر  م و ت ة الق ه و أك أن لع  ل ق ه  لان  ب ف اما و م لفان ت ان م أم

ا  ن لاع ج ع و أشار أنه ل عل أن ت ا ال ه ع انا(ع  را ) ح ن م ل

ا   ).فارس(ج

ادس والأخ  ال ال مفي ال ا  اس قل ال الأصلي  ئ ح قام ب ج نف ال ال

ف  اس مع اللغة اله اضة عامة  وثقافةي ةال م خاصة ب و ة الق ل ه ل إلى  (slot)ج

ي  ي تع ى الأصلي و ال ع ال ها  ج اقة و ل ي ة  جكل ام س   ح قام

Cambridge_Dictionary)( : 

(A long, narrow opening, with you can put or fit something into.)1 

                                                           
  15:10على الساعة  22/04/2023عليه يوم اطلع قاموس كامبريدج،  1

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/slot 
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ج قام ح ها ال ج اس ا ب ة راضة مع ي م ك ها و الق  كإشارة ذل و ثقاف

ان الفائ الف ح على مة الأدوار في ل ق  .ال

ة  ج وسائل أسل ها ال الأصلي وال ع ف ي  الة ال ة في ال ق ه ال م ه ت

اصة بلغة  ارات ال ال وال وال ار الأم ى على غ ع قل نف ال اما ل لفة ت ة م و

ة ج إلى . وأمة مع اج ال ل  اس فل قة ت ى ل  ع ة م أجل نقل ال ق ه ال ه

ف  هااللغة اله  .وثقاف

اضالإ- 4  :)(Borrowing ق

ج  ال الأصلي   ال ال

Introduced the libero as the Italian 
default. 

م دور  وق الي Libero الل ذج إ ك

  .خال

The dynamic system made up by 
those individuals. 

ام  ين ام اد دي لاء الأف ن م ه   .م

A tactic that got his side to the 
European cup final in 1984. 

قه إلى نهائي  ال ه ف ال وصل 

ا    .1984كأس أورو

But RedStar Belgrade were far 
tougher opponents. 

ارل  اد  ردس   Red Star Belgradeبل

  .كان أصع 
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ج م ال ةه ه اس ق و ال ة الل ل ال الأول في  س )  (Liberoفي ال فه قام ع ح 

ل   :) DictionaryCollins(ك

“A player who plays behind the main defenders, providing an additional line 

of defence and intercepting loose balls.”1 

لح دفاعي خاص  م و  و ه م فاع قل م ع ارةهو ة الق  أصل و ال ال

ة ل ا م ال ال اها  إ م )ال(و مع ة ذهه اس ل م ال د لع ادف وج ف  اللغة في م اله

ل لها  ل ع فاس ة  و .اللف ب ل ل  لة الأخ م الأم ئ  فعل نف ال

(Dynamic)  س ي ح قام ي تع ي و ال ام دج دي   :)(Cambridge Dictionaryام

“Having a lot of ideas, energy and enthusiasm.” 2 

                                                           
  16:55على الساعة  22/04/2023 اطلع عليه يومقاموس كولينز،  1

https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/libero 
  13:30على الساعة  22/04/2023 قاموس كامبريدج،  اطلع عليه يوم22

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/dynamic 
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ال  ع ا  إس ة هذهك ق اب ال لا  ةثقا لأس ج ) (Ballon d'orكلمةم ة  و ت ن ها الف

ة اللغة ةهي  الع ة ال ال ة  وه ل لح الأك  (Golden ball)الإن ل ال

ة اما في عال  م  إس ور هوالق ن ال ع في ال ة لأنها راجع وذل اللغات ج ائ ة ال د  الف

ة الأك ة عال في أه م ك ا و الق فة  في ر ف ص م م  ي تق ل و ال اضة  ال

ان  ل ف ت ة و   )(France Footballف اح ة ال ل خلال ال ة للاع الأف ن الف

لح ر  ا ال م ه ج أن  ات لل ج د ت  ل ذل و أخ  لغات في لهاغ وج

ت ثقافي م ة م   . الق

ة  ل ال  ال ال ي )(Tacticفي ال ج  وال ادف لهالا ي ة اللغة في م  تع ح الع

الات خاصة ال ة م م في ع ي  لح عال اضم س ة ح ة و ال فها قام ع

ل  :(Collins Dictionary) ك

(The manoeuvres used or plans followed to achieve a particular short-

term aim.)1 

 

                                                           
  14:15على الساعة  21/04/2023 قاموس كولينز أطلع عليه يوم1

https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/tactics 
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ل نقل  ج ف اال ة  ل انقلها هي لأنها عادة ما ي  ال نها لأ وذل لغة أ إلى ح

لح تع الات ع م ة م م في ع ي  العبال ل م  .  خاص 

ع  ا ال ال ج، والأخفي ال ات  حاف ال ل ة على ال ة  )(Red Starالأصل و ه ف 

ها إلى ال ج اك و ل ي وف آن ان مع ي  م ص وذل ل ثقافي خاص  الأح ق

ا الف ن على الإس الأصلي له اف م  ة الق ي  م لأن أغل ناش ا .ة الق ر  وله ق

اق ال الأصلي  فا  ج الاح ادال ال والإع ا ال اض في ه  . على الإق

اتا همأ م الاقتراضع  ق ا ال ل ة فيمها إس ج ات ت ل ة  ال اض ال

ادف في اللغات ال ون م ات ب ل ع ال ل الأخ  فةهح ن  ي  ول

ام فا على س اس ة لل ق ه ال ف ه اع اللغة اله قة ت اق ال الأصلي و

ها   .وثقاف
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ال- 5   :) (Transpostion الإب

ج  ال الأصلي   ال ال

And Sacchi seems very early to have 
an eye on posterity. 

ا في  ا في وق م ج و ان ساكي ب و

ال القادمة ة الاج ا   .م

As Sacchi’s detractors always point 
out they had a huge Stroke of Luck in 
the second round. 

ن م شان ساكي  ي  ا  ال ه  ل

لة ة في ال ة ح  ا صادف ض  دائ

ة ان   .ال

The game was abandoned after 57 
minutes. 

اراة  ل ال أج ار ب ان الق قة 57ف   .د

 

ء م ال غ ج ج ب ى ال الأصلي ح اقام ال ون تغ في مع  م فلهاق ب

ب اذه اث هو الأسل لة م لغة إلى  ال في تغ إح ة ج ج اللغ أو ال ع ت

لاف اهأخ ب ة في اخ ، ال ك ل وذل ال ة إلى ل ج ة ت اللغة  في ص

انيف. فةهال ال ال ال  ي ال إب اميقام   :إل

(As Sacchi’s detractors always point out they had a huge stroke of luck in the 

second round.  )1  

                                                           
 .334ص، 2010، المملكة المتحدة،  orion ،Inverting the pyramidجوناثان ويلسون،1
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ال  ج إلى اس ،  ال غ ات لل ان ف إم ف اللغة اله ا لا ت م ح َ ُ 

ف  ها اللغة اله ف ة فق ت الة واح اب  ء م ال ه وعج ج ج ذل في ت  ال

  : ح

لة "  ة في ال ة ح  ا صادف ض ن م شان ساكي دائ ي  ا  ال ه  ل

ة ان  1"ال

ة  م تق ج إس ال الأخ ال حفي ال ال ف هل على  الإب قة ت اق الأصلي  ال

ة  ل ح  ة في ش ة ال ج ام ال إس ق  ها ول  ي  (Abandoned)القار فه و ذل ل

ة  ه  لا عاص ة ال ة في مع اللغة الع ل ى ال ع اق ال الأصلي ف ى وس ع ه ال ت

وك"  ل، م ه، مه ازل ع  " م

ج تو  ام س  ة  في قام ل  : (Cambridge Dictionary)ع ال

(To leave behind or run away from someone or something.)2 

اق ال الأصلي وه عارض مع س اراة  وال ما ي ل ال ي ع تأج فه ال  . ان ه

ج  م ال ةه هإس ق ى الأصلي  ال ع ع ع ال ة م خلال  وتلل ج ة ال ل ع

ف امًا في اللغة اله ة ت ي ل ج ارات أو ج اء  اجة إلى إن ج . ت ال في ال و

                                                           
 .449ص، 2010جوناثان ويلسون، الهرم المقلوب، أحمد لطفي علي، أوريون، المملكة المتحدة، 1

 
 14:00على الساعة  20/04/2023 قاموس كامبريدج، أطلع عليه يوم2

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/abandon 
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ف ع ص ل ال في اللغة اله ة ب الة ال غ ال ة الاس ب ج اثلة  ة م غة ن

صفالاس أو  ال صف  ان  .ال ه في  وض ة ت ل م إغفال أ  ع ا و ذل  قة أ ال

ة ها الأصل غ لة ع نقلها  ها في ال م سلاس د ع ى ل ع ى . ال ح أراد نقل مع

اكة الأسل  ع في ر ق ه ال ف وتُ اع اللغة اله غة تلائ ق   .بال الأصلي 

 

يل- 6 ع   :) (Modulationال

ج  ال الأصلي   ال ال

‘Lindholm’s zone wasn’t a real zone,’ 
Sacchi said. 

ه :(وقال ساكي ع ان  ي  قة ال دفاع ال

قة ل ل م ه ة ل   ).ح

That the man out of possession is just 
as important as the man in possession. 

ة ع أن اللا قل أه ة لا  ع دون ال

ها ذ عل   .اللاع ال 

‘I was paid £5,000 a year which was 
roughly what I made in a month 
working as a director for my father's 
company’. 

ان ' ة وال و ل في ش ك لا ازال اع

ب ا لأسل ارا ح اة   ذل خ ال

ة،  5000اتقاضى  ي في ال ل ه اس ج

ي  ا ما  اتقاضاه في شه  وه تق

ة وال   '.ل
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قة سهلة  ل ساكي  ح ق لة ح ش يل في ت ال ع ال ج  ال الأول قام ال في ال

ة  ى اللغة الأصل غ في مع ر على القار دون أن  ح وذلالفه ذل ل الأم ض  ب

ة  قة ب )zone(كل  .)(Zone Defenseفاع ال

س  فها قام ع ج ح     :)(Cambridge Dictionaryام

(A System of defending in which player is responsible for defending an area  

rather than an opposing player.)
1 

قة دفاع  لحال اضات اراضي  م ة أو ال اض الات ال ل م في ال ة م ا ل

م  ة الق ةك لة و  . ال

ال في ال  ة ال ال ج ج في ال ل ال عع لة  و اغة ال مص ق لة  و ح ال

ها ض ا" إضافة  وت ارا ح قاضاه " خ ان ي الي ال  لغ ال ة ال ة و  ه أه ل

ه ل ع وال   .الع

ج اع عل  لاث ن ان ال لة ال مة في في الأم لفة ع تل ال ارات م ى 

ى ال الأصلي  جَ دون تغ في مع ه إلى ال ال ى نف ع ر مع نقل ال ال ال

ه اق  وت فا على  وتُعفي ال ن م خلالها ال ج اول ال قة  ة  ق ه ال ه

ة ع  تغ ج لفة لل ال م ام أش اس ي . وجهة ال عة ال الأصلي 
                                                           

  14:00على الساعة  22/04/2023قاموسكامبريدج، أطلع عليه يوم 1

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/zone-defense 
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ة غ  ج د إلى ت ة ق ت ة ال ج ن أن ال ج ما  ال اء عادةً ع ا الإج ار ه اخ

ة ة أو غ   . ملائ

اها ودون  سالة دون تغ مع اث تغ في وجهة ن ال ج على إح يل ال ع ساع ال

عي في قار ال  ر غ  ل شع فت ث. اله ه  وت ة ه ق ما ال ة ع ج اء لل إج

ف ي في اللغة اله غ مع ًا ب ر م اك تغ في ال  . ن ه
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ة   خات
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ا  ي قة على ا ه ل ال هار تفاص اضي و ان ال ة في ال ج غل في ال ت

ج في واح  ة وال ج ة ال اح م أه عق و ي ال ج ا ال ت م أك وفي ه

ي ت بها  ة ال ي اصفات الع هار ال ل إ ه و أس ة ورواجا في العال  الات شع ال

 ، اض ج ال ة وال ج لال عة م أجل  و ات ال ات خاص ال على الاس

ل  ق أف ة  وأنت ة م ج لت اضي م اللغة الأصل إلى  وت لح ال ال وال

ه اللغة ا ا  ل ال ق اضي، وم خلال الع ان ال ات ال ص ة ل ا قة م ف  له

ا ما يلي   :اس

ة  ت -  اض ة ال ج عه ال ة، اق لغ ف م ن ات م ل ح إن وال

ات واللغة  ل ه ال ج م ه ور ت ال ه اللغة ع أم ض ل ه ولا  ف

ة اض ة ال ج  .ال

ن  تت  -  ه  اك قافي وم ع ال اعات ال ا م ة على ع وه اض ة ال ج ال

ل  ى  ع سالة وال ب، وثاني نقل ال ع لف ال ه م اه  ي ت ان عال ة م اض ال

قه  ع ت ة عامة وال  ج ح وه أساس ال ة  لص اق اللغة وصع وال

اضي  .ال
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ف از  -  اضي ب ج ال ج ال اصفات ال ل  الم دة و ة وال ي الع

ات، ل  ات والع ع اجه نف ال ق ي ام  في الف اضي الاه ج ال أن على ال

ان ه في ال عارف عل ي وم ل ما ه ج اك  اضة  ذاتها، ل  .ال

ة، ال -  اضي هي س ال ال فة في ال ة ال ج ات ال ات ة الاس ج لة في ال

ات  ل عامل مع ال يل ل ع ال وال اض، الإب ، الإق اف ، ال ة، ال ال

ة  ج ق  هي ال ف اما  ة الأك اس ات دة والاس ة ال اض ص ال وال

ة ى لوذل  ال ع ة  قةأك قل ال اش ض في م الغ ة تفي  ات ه الاس ولأن ه

الات اف ،مع ال ع ذل ن ال وال ارات  و ات وال ل ا في ال الأك تعق

اضة  ال علقا  ان م اء  د،س اق ثقافي م اضوم ث  عامة أو في س  أتي الإق

عارف  عاب ال اضيخاصة في ال ان ال ا ، في ال فاوتة وأخ ق م يل  ع ال وال الإب

ة اع ة ل  الوعلى رغ قلة  وم ق م أه ا لا ي اته ة ان الاس ج في ال

ة اض  .ال

حه  الاته أنه إث ت وما نق ة في مع ال ة ال ج اد،  ال على  الاع

ات  عة تق ة، أخ م ج اء ال ا  لإث اجع و راسات وال ل قلة ال  الع

ة على  ون ام إل ف ق ة ت ل م ادرات و ال م ال ث خاصة خاصة  و

ةاللغة  ل عام  الع اه لو ل أكن االان ة  ة ال ج  .ال
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ة اجع الع : ال  

، دار - 1 س ع ال ار، ال ات، حام القادر، محمد علي ن فى، أح ال ا م اب

ة، ال ة، القاه    .ه 1380، 2ع

ا - 2 ة و العاأن إب م ، ، اللغة ب الق عارف، م ة، دار ال   .1970ل

وت ،- 3 ي، ب اب الع فات، دار ال ع ، ال ار ا ال جاني، إب   . 1948، 4ال ال

ة ال- 4 ، ال ة و ال ة ب ال ة الأدب ج اني محمد، ال ، الع ة لل ة العال

 ،   .2003م

، ا- 5 ، دار ال العل هاد ي ي ال ع الع ، ل   .1983ار، م

ة - 6 ل اض ،ال ات جامعة ال ون ال ادة ش ، ع لح ال ، ال ز ض ح الق ع

ة،  د ع ة ال   .1989، 1الع

ي، - 7 ي في العال الع اهات ال اللغ ال اض، قاس راض، ات فل، ال ة ن س م

1982.  

، الأ - 8 از ي ح د فه ، م ، م لح، دار غ ة لعل ال  .1999س اللغ
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ة اجع الأج   : ال

1. Bell, R. T. Psychological/cognitive approaches. In M. Baker (Ed), 

Routledge encyclopaedia of translation studies. London & New York. 

1998. 

2. Bielsa, E. Bassnett,S. Translation in Global News. Londres – Routledge 

encyclopaedia of translation. 2009. 

3. Charles Morris, Sign Language and Behavior, Prentice-Hall, New York. 

1981. 

4. Eugene Nida, Language, culture, and translation. Shanghai Foreign 

Language Education Press. 1998. 

5. George Miller, Language and communication, McGraw-Hill, New 

York.1961. 

6. Louis Guilbert, La Spécifie du terme scientifique et technique in langue 

française, n°17, 1979. 

7. Lörscher, W. Translation Performance, Translation Process and 

Translation Strategies: A Psycholinguistic Investigation. Tübingen: Gunter 

Narr Verlag. 1991. 

8. Maurizio Viezzi, Translating and Interpreting Athletics: A Lexical 

Challenge, Sport and Translation International Conference, University of 

Bristol, 29-30 May 2014.  

9. Mailhac, J. Descriptions vs Instructions in Grammar Teaching. Foreign 

Language Teaching in Tertiary Education, Athens: Ekdoseis Dionikos. 

2006.  

10. Peter Newmark .Approaches to translation, Prentice Hall, United 

Kingdom, 1981. 

11. Routledge encyclopedia of translation studies. London & New York 2009. 
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12. Zhou, M. Z. "Skopos. Theory" and "Faithfulness, Sincerity and Elegance" 

- A comparison between Chinese and Western Translation Theories. 

Academic Forum, 2007. 

 

وات لات و ال   : ال

1 -  ، ان رز اتح ات ،  اس ام د ال ، الع لة معال ة، م اض افة ال ة في ال ج ال

2017. 

لأن - 2 ، م ل اؤل على شفا ال قا، ال د ر ل ل، الع ة 4ة ف  .1987، س

ي،  - 3 ان الع لة الل ة، م ج ة ال لح ون ي، العلاقة ب عل ال علي القاس

د  ان  01، 40الع   .1995ج

ا - 4 ل : محمد ه ال وة ح ، ن عل ة في ن العل ورفع م ال ج ة ال أه

ة، الال  ة العل ، ج  .1995ا

 

ة ج اجع ال   :ال

ن  - 1 في علي، أور ب، أح ل قل م ال ن، اله ل ناثان و ة، ج ة ال ل ، ال

2010. 
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عاج ام و ال   : الق

ج  - 1 ام س   ). Cambridge Dictionary(قام

ل  - 2 س   ).Collins Dictionary(قام

رد  - 3 ف س أو  ). Oxford Dictionary(قام

  

اقع الإل  ةال   : ون

ة مأح  - 1 ، ال   . رج

https://www.aljazeera.net  

اة  - 2 في، ال  . أح ل

https://altibrah.ae/books/translator/9332/1 

https://altibrah.ae/translator/9332 

 

لة - 3 ع مع الأم ة ال ج ات ال ة، إل تق ج ار ال   .ق

https://translatrain.com 
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ج - 4 اجه ال ي ت ات العامة ال ع ارات، ال ارة للاس ة ال س   . م

https://www.manaraa.com/ 

وني - 5 ج الإل ام س   . قام

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/ 

وني - 6 ل الإل س   .قام

https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/ 

وني - 7 رد الإل ف س أو  . قام

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/ 

قع  - 8   Sports Definitionsم

https://www.sportsdefinitions.com/soccer/ 

قع  - 9   Translate Onlineم

https://translateonline.org/  

قع - 10      Good Readsم

https://www.goodreads.com/author/show/4589452.Jonathan_Wilson 
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س  الفه

اء  إه

فان  ج ش وع

مة  ث- أ ................................................................................................. مق

ل الأول اتها: الف ات ة واس اض ة ال ج  1 .......................................................................... ال

اضي- 1 لح ال  4 ................................................................................. ال
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Abstract: 

This research highlights the major role that translation plays in the field of sports 

while focusing on the strategies employed in translating sport text, describing the 

attributes of the sports translator and the hurdles and obstacles he is facing in this 

field. Translation is considered as a significant component in the domain of 

sports which is a worldwide cultural phenomenon. 

Key words: Sports translator, Translation techniques, Sports term. 

 

Résumé: 

Notre recherche porte sur la traduction dans le domaine sportif, et plus 

précisément sur les techniques utilisées pour traduire des textes de référence 

destinés aux sportifs. Nous nous sommes également penchés sur les qualités 

requises pour être un traducteur sportif et les défis auxquels il doit faire face dans 

le cadre de son activité. La traduction fait partie intégrante du sport, un 

phénomène culturel d'ordre international. 

Mots-clés : Traducteur sportif, Techniques de traduction, Termes sportifs. 


